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English

Safety instructions for vacuum
cleaners
Read all the safety information and instruc-
|I|| tions. Failure to observe the safety information
and follow instructions may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
» This dust extractor is not intended for use by children
or persons with physical, sensory or mental impair-

ments. It should not be used by persons who have in-
sufficient experience and knowledge. Otherwise, there
is arisk of operating errors and injuries.

» Supervise children. This will ensure that children do not
play with the dust extractor.

» Do not vacuum beech or oak wood dust, rock dust or
asbestos. These substances are considered carcino-
genic.

Y WARNING Only use the dust extractor if you

have been adequately informed
about the use of the equipment, the substances to be va-
cuumed and how to dispose of these safely. Thorough in-
struction on how to use the equipment prevents accidental
misuse and injuries.

[YWARNING The dust extractor is only suitable

for vacuuming dry substances. The
penetration of liquids increases the risk of an electric shock.

» NOTE: The dust extractor must only be used and
stored indoors. Rain or moisture entering the top of the
dust extractor will increase the risk of electric shock.

» Ensure that the workplace is well ventilated.

» The dust extractor should be repaired exclusively by a
qualified professional using only genuine spare parts.
This will ensure that the safety of the dust extractor is
maintained.

[N WARNING The dust extractor contains dust

particles that pose arisk to health.

Emptying and maintenance procedures, including the

disposal of dust containers, should only be carried out by

professionals. Suitable protective equipment is re-
quired. Do not operate the dust extractor unless the com-
plete filter system is correctly inserted. Otherwise, you
are putting your health at risk.

» Comply with all safety provisions for the substances
being extracted.

» Do not modify or open the battery. There is a risk of
short-circuiting.

» In case of damage and improper use of the battery, va-
pours may be emitted. The battery can set alight or ex-
plode. Ensure the area is well ventilated and seek medical
attention should you experience any adverse effects. The
vapours may irritate the respiratory system.
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» If used incorrectly or if the battery is damaged, flam-
mable liquid may be ejected from the battery. Contact
with this liquid should be avoided. If contact accident-
ally occurs, rinse off with water. If the liquid comes
into contact with your eyes, seek additional medical
attention. Liquid ejected from the battery may cause ir-
ritation or burns.

» The battery can be damaged by pointed objects such
as nails or screwdrivers or by force applied externally.
An internal short circuit may occur, causing the battery to
burn, smoke, explode or overheat.

» When the battery is not in use, keep it away from pa-
per clips, coins, keys, nails, screws or other small
metal objects that could make a connection from one
terminal to another. A short circuit between the battery
terminals may cause burns or a fire.

» Only use the battery in the manufacturer's products.
This is the only way in which you can protect the battery
against dangerous overload.

» Only charge the batteries using chargers recommen-
ded by the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery may pose a fire risk when used with a
different battery.

Protect the rechargeable bat-

tery against heat, e.g. including

prolonged sun exposure, fire,

water, and moisture. There is a

risk of explosion and short circuit.

Symbols

The following symbols may provide you with important in-
formation pertaining to the use of your dust extractor. Please
take note of these symbols and their meaning. Knowing what
these symbols mean will help you to use your extractor more
effectively and more safely.

Symbols and their meaning
II WARNING! Read all the safety and gen-
|| || eral instructions. Failure to observe the
safety and general instructions may res-

ult in electric shock, fire and/or serious
injury.

v & 4

LIEIA |

Dust extractor from dust class L in ac-
‘ y & 4

cordance with [EC/EN 60335-2-69 for
the dry extraction of harmful dusts with
an exposure limit of > 1 mg/m?

TURB O 1URBO button for work with high suction
power (e.g. for vacuuming carpets)

J ll \ Semi-automatic filter cleaning

M A X  Thedust container must be emptied at
the latest when it is full up to the MAX

mark.
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Symbols and their meaning

Clean the dust container after each use in
order to ensure that the dust extractor
continues to perform optimally.

Product Description and
Specifications

Please observe the illustrations at the beginning of this oper-
ating manual.

Intended Use

The dust extractor is intended for collecting, vacuuming,
conveying and separating non-flammable dry dusts. The
dust extractor has been tested for dust extraction and com-
plies with Dust Class L. It is suitable for the increased de-
mands of commercial use, such as in the trades, industry,
hotels, schools, factories, offices and workshops.

Dust extractors from dust class L in accordance with IEC/
EN 60335-2-69 may only be used to vacuum and extract
harmful dust with an exposure limit of > 1 mg/m®.

Only use the dust extractor if you can fully evaluate all func-
tions and carry them out without restrictions, or if you have
received corresponding instructions.

Product Features

The numbering of the product features refers to the repres-
entation of the dust extractor on the graphic pages.

(1) Extraction accessory holder
(2) Worklight
(3) Lever for filter cleaning
(4) On/off switch
(5) TURBO suction power button
(6) Battery release button®
(7) Rechargeable battery”
(8) Dust container
(9) Release button for dust container
(10) Combi brush nozzle
(11) Combi brush nozzle release button
(12) Suction tube
(13) Floor nozzle
(14) Suction tube extension
(15) Pleated filter
(16) Filter holder
a) This accessory is not part of the standard scope of delivery.

Technical data

Dry dust extractor GAS18V-2LS
Item number 3601JC6 5..
Voltage V= 18
Rated power input W 350

Dry dust extractor GAS18V-2LS

Container volume

- gross | 1.7

- net | 1.5

Vacuum pressure

~ Turbine hPa 220
(TURBO power level)

- Extractor/nozzle hPa 200
(TURBO power level)

Airflow rate”

- Turbine I/s 23
(TURBO power level) m/h 82

- Extractor/nozzle I/s 17
(TURBO power level) m/h 61

- Extractor/nozzle I/s 13
(Normal power level) m/h 16.8

Operating time per battery charge

- Normal power setting min/Ah 6.0

- TURBO power setting min/Ah 2.9

Dust class L

Weight® kg 1.6

Recommended ambient tem- € 0..+35

perature during charging

Permitted ambient temperature “C -20...+50

during operation and during

storage

ProCORE18V.../
EXBA18V...
>4 Ah

GBA18V...
GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT18V...
EXBA18V...
CORE18V...

Recommended battery char- GAL18...
gers GAL 18...
GAL 36...

GAL12V/18...

GAL 12V/18...

GAX 18...

EXAL18...

Recommended rechargeable
batteries for maximum per-
formance

Compatible rechargeable bat-
teries

A) Measured at 20-25 °C with rechargeable
battery EXPERT18V 4.0Ah
B) Without rechargeable battery (you can find the battery weight at
www.bosch-professional.com)
C) Limited performance at temperatures < 0°C
Values can vary depending on the product, scope of application and
environmental conditions. To find out more, visit
www.bosch-professional.com/wac.
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Rechargeable battery

Bosch sells some cordless power tools without a re-
chargeable battery. You can tell whether a rechargeable bat-
tery is included with the power tool by looking at the pack-
aging.

Charging the battery

» Use only the chargers listed in the technical data. Only
these chargers are matched to the lithium-ion battery of
your dust extractor.

Note: Lithium-ion rechargeable batteries are supplied par-

tially charged according to international transport regula-

tions. To ensure full rechargeable battery capacity, fully
charge the rechargeable battery before using your tool for
the first time.

Inserting the Battery

Push the charged battery into the battery holder until it
clicks into place.

Removing the Battery

To remove the rechargeable battery, press the battery re-
lease button and pull the battery out. Do not use force to do
this.

The rechargeable battery has two locking levels to prevent
the battery from falling out if the battery release button is
pressed unintentionally. The rechargeable battery is held in
place by a spring when fitted in the power tool.

Battery charge indicator

Note: Not all battery types have a battery charge indicator.
The green LEDs on the battery charge indicator indicate the
state of charge of the battery. For safety reasons, it is only
possible to check the state of charge when the power tool is
not in operation.

Press the button for the battery charge indicator @ or &> to
show the state of charge. This is also possible when the bat-
tery is removed.

If no LED lights up after pressing the button for the battery
charge indicator, then the battery is defective and must be
replaced.

Rechargeable battery type GBA 18V...| GBA18V...

LED Capacity

3x continuous green light 60-100 %
2x continuous green light 30-60%
1x continuous green light 5-30%
1x flashing green light 0-5%

English | 7

Battery model ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

LW

LED Capacity
5 x continuous green light 80-100 %
4 x continuous green light 60-80 %
3 x continuous green light 40-60 %
2 = continuous green light 20-40%
1 x continuous green light 5-20%

1 x flashing green light 0-5%

Battery defect risk detection

EXPERT18V... | EXBA18V...

In addition to the state of charge of the rechargeable battery,

the LEDs on the battery charge indicator can also indicate

the risk of a battery defect.

To activate the function, press and hold the button for the

battery charge indicator &> for 3 seconds. The analysis of

the battery is signalled by a moving light on the battery

charge indicator. The result of is shown on the battery

charge indicator.

SI====1 1LED: The rechargeable battery has a high de-
fect risk. Performance and runtime may

already be reduced. Replacing the rechargeable battery is

recommended.

5 LEDs: The rechargeable battery is in good
condition and has a low defect risk.

Please note: The rechargeable battery defect risk assess-

ment works in a binary manner and offers a simplified status

assessment, indicating either that the rechargeable battery

isin good condition or that the rechargeable battery has an

increased defect risk. A percentage of the battery status is

not shown.

Recommendations for Optimal Handling of the
Battery

Protect the battery against moisture and water.

Only store the battery within a temperature range of -20 to
50°C. Do not leave the battery in your car in the summer, for
example.

Occasionally clean the ventilation slots on the battery using a
soft brush that is clean and dry.

Assignificantly reduced operating time after charging indic-
ates that the battery has deteriorated and must be replaced.
Follow the instructions on correct disposal.

Assembly

» Remove the battery before cleaning or performing
maintenance on the dust extractor, making tool ad-
justments, changing accessories or placing the dust
extractor in storage. This safety measure prevents the
dust extractor from being started accidentally.

Bosch Power Tools
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Fitting the Extraction Accessories (see figure A)

The dust extractor features a clip system on the holder (1),

which can be used to connect extraction accessories.

- Push the combi brush nozzle(10) or the suction tube
(12) onto the holder (1) until both snap fasteners audibly
engage.

- Toremove the adapter, press the snap fasteners inwards
and pull apart the components.

If necessary, you can attach the floor nozzle (13) firmly to

the suction tube (12) or insert the suction tube extension

(14) between them.

Adjusting the Combi Brush Nozzle (see figure B)

You can use the combi brush nozzle (10) as a crevice nozzle
or brush.

Press the release button (11) and push the brush forwards
to use the combi brush nozzle (10) as a brush.

Press the release button (11) and pull the brush backwards
to use the combi brush nozzle (10) as a crevice nozzle.

Operation

» Remove the battery before cleaning or performing
maintenance on the dust extractor, making tool ad-
justments, changing accessories or placing the dust
extractor in storage. This safety measure prevents the
dust extractor from being started accidentally.

Starting Operation
» The dust extractor must not be used without a filter.

» Do not use damaged filters (e.g. no cracks, small
holes, etc.). Replace any damaged filters immedi-
ately.

» Before extraction, ensure that the filter unit is se-
curely fitted.

» Please inform yourself about the applicable regula-
tions/laws on how to handle harmful types of dust in
your country.

The dust extractor may be used for vacuuming and extract-

ing the following materials:

- Dusts with an exposure limit of > 1 mg/m?®

The dust extractor must categorically not be used in poten-

tially explosive areas.

Switching On and Off

Switching on

For work with normal suction power and for a longer battery

run time:

- Briefly press the on/off switch (4).

This also switches on the worklight (2), which illuminates

the work area in poor lighting conditions.

For work with high suction power (e.g. for vacuuming car-

pets):

- Press the TURBO button (5) whilst the dust extractor is
switched on.

- Toreturn to normal suction power, press the TURBO but-
ton (5) again.
Switching off
- To switch off the dust extractor, press the on/off
switch (4) again.
The worklight (2) will go out automatically after approx.
10s.

Semi-automatic filter cleaning (see figure C)

You should clean the filter at the latest when the suction

power is no longer sufficient.

How often filter cleaning needs to be carried out will depend

on the type and quantity of dust that has been extracted.

With regular use, the maximum conveying capacity will be

maintained for longer.

- Switch on the dust extractor (briefly press the on/off
switch (4)).

- Pullthe lever for manual filter cleaning (3) forwards as far
as it will go and let it slide back to its original position (re-
peat 3 times). The filter is cleaned by a strong air flow.

Do not pull the lever beyond the stop position to prevent

it from breaking.

Maintenance and service

Maintenance and Cleaning

» Remove the battery before cleaning or performing
maintenance on the dust extractor, making tool ad-
justments, changing accessories or placing the dust
extractor in storage. This safety measure prevents the
dust extractor from being started accidentally.

» To ensure safe and efficient operation, always keep
the dust extractor and the ventilation slots clean.

» Wear a dust mask when servicing and cleaning the
dust extractor.

Clean the housing of the dust extractor occasionally with a

damp cloth.

Clean dirty charging pins using a dry cloth.

» Do not use compressed air to clean the dust extractor.
The filter or other components may become damaged.

At least once a year a technical inspection of the dust ex-

tractor must be carried out by the manufacturer or someone

who has been trained (e.g. to check for filter damage, to

check that the dust extractor is tight and that the control unit

is in perfect working order).

Cleaning and maintenance after extracting hazardous

substances

- All parts that may have come into contact with the hazard-
ous substances must be considered contaminated.

- Vacuum, wipe down and seal the outside of the dust ex-
tractor thoroughly before removing it from the area con-
taining the hazardous substances.

- Only clean, dismantle and perform maintenance on the
dust extractor if this can be done without endangering
yourself or other persons. Wear personal protective

1609 92AH1L[(07.09.2026)
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equipment for cleaning and maintenance tasks. Under-
take the work in a well ventilated room.

- First clean the outside of the dust extractor before dis-
mantling it.

- All parts of the dust extractor that cannot be adequately
cleaned must be disposed of in impermeable bags. Please
observe the applicable regulations for the disposal of
such waste.

- Clean the maintenance area after completing the work.

Emptying the Dust Container and Cleaning the Filter (see
figures D1-D3)

Clean the dust container (8) after each use in order to en-

sure that the dust extractor continues to perform optimally.

- Carry out semi-automatic filter cleaning using (see "Semi-
automatic filter cleaning (see figure C)", page 8)).

- Hold the dust extractor over a suitable waste bin.

- Press the release button (9) and remove the dust
container (8) down and out of the motor housing.

- Shake out the dust container (8).

Rectifying faults

» If afault (e.g. a filter damage) occurs, the dust ex-
tractor must be switched off immediately. The fault
must be repaired before resuming operation.

Problem

The dust extractor switches off whilst Battery empty

English |9

- If necessary, brush down the flaps of the pleated
filter (15) with a soft brush.

- Slide the dust container (8) back into the motor housing
until it audibly engages.

Replacing the Filter (see figure E)

The suction power is dependent on the condition of the fil-

ter. Therefore, the filter should be cleaned regularly. Re-

place any damaged filters immediately.

- Carry out semi-automatic filter cleaning using (see "Semi-
automatic filter cleaning (see figure C)", page 8)).

- Press the release button (9) and remove the dust
container (8) down and out of the motor housing.

- Turn the filter (15) as far as it will go in the direction of ro-
tation 6 and remove it from the filter bracket (16).

- Position the new filter (15) in the filter bracket (16) and
turn it as far as it will go in the direction of rotation 8.

- Slide the dust container (8) back into the motor housing
until it audibly engages.

inuse.
The worklight (2) flashes.

(too hot/too cold)

mitted operating temperaturerange -

Cause Corrective measures
- Replace or charge the battery.
Battery temperature outside the per- - Remove the battery.

Allow the battery to cool down or warm up
before switching the tool back on.

The motor/electronics overheat due
to continuous operation at high suc-
tion power (TURBO), a blocked air
flow or afilter clogged with dust

- Switch off the dust extractor.

- Clean the filter and clear any blockages at
the airinlet or outlet.

- Allow the dust extractor to cool down.

The dust extractor will not start or

switches off straight away. tery defective

Battery not inserted correctly or bat-

- Fully insert the compatible rechargeable
battery from Bosch.

If the error persists:
- Replace the battery.

The dust extractor switches off whilst Motor blocked
in use and cannot be switched back
on again immediately afterwards.

- Switch off the dust extractor and remove the
battery.
- Clear any blockages at the air inlet or outlet.

If the error persists:

- Send the dust extractor to an authorised
after-sales service centre.

The dust extractor switches off unex-  Internal electronics fault
pectedly whilst in use and cannot be

switched back on again.

- Remove and reinsert the battery.

If the error persists:

- Send the dust extractor to an authorised
after-sales service centre.

After-Sales Service and Application Service

You can find the link to our service addresses and warranty

conditions on the last page.

Malaysia
Tel.: (03) 79663194

Bosch Power Tools
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In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Disposal

Dust extractors, batteries, accessories and packaging
should be sorted for environmentally friendly recycling.

Do not dispose of dust extractors or battery
packs/batteries with household waste.

Francais
Consignes de sécuriteé pour les
Lisez attentivement toutes les instructions
|| || et consignes de sécurité. Le non-respect des
voquer un choc électrique, un incendie et/ou
entrainer de graves blessures.

tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

» Cet aspirateur n’est pas concu pour étre utilisé par
cap physique, sensoriel ou mental ou manquant d’ex-
périence ou de connaissances. Il y a sinon risque de

» Ne laissez pas les enfants sans surveillance. Faites en
sorte que les enfants ne jouent pas avec |'aspirateur.
des poussiéres minérales ou d’amiante. Ces matiéres
sont considérées comme cancérogenes.

qu’aprés vous étre suffisamment

MENT informé sur son utilisation, sur la

ner en toute sécurité. Une initiation approfondie sur son

utilisation réduit le risque de mauvaise manipulation et de

N AVERTISSE- rateure. °f

MENT pour I’aspiration de matiéres

seches. La pénétration de liquides
risque de choc électrique.

» ATTENTION ! L’aspirateur n’est congu que pour étre
pluie ou d’humidité dans la partie supérieure de I'aspira-
teur augmente le risque de choc électrique.

aspirateurs
instructions et consignes de sécurité peut pro-
Conservez tous les avertissements et toutes les instruc-
des enfants ni par des personnes souffrant d’un handi-
blessures et d'utilisation inappropriée.
» N’aspirez pas des poussiéres de hétre ou de chéne, ni
[N AVERTISSE- Ne mettez en marche 'aspirateur
nature des matiéres a aspirer et sur la facon de les élimi-
blessure.
L’aspirateur est seulement concu
dans I'appareil ou tout contact avec des liquides augmente le
utilisé et rangé en intérieur.La pénétration d’eau de
» Veillez a bien aérer la zone de travail.

» Ne confiez la réparation de I’aspirateur qu’a un profes-
sionnel qualifié utilisant seulement des piéces de re-
change d’origine. Ceci est indispensable pour préserver
la sécurité de fonctionnement de I'aspirateur.

I[N AVERTISSE- L’aspirateur contient des pous-

MENT siéres nuisibles a la santé. Confiez

son vidage, son entretien et le re-
trait du bac collecteur de poussiére a un professionnel
qualifié. Le port d’équipements de protection appropriés
est obligatoire. N'utilisez I'aspirateur qu’avec le systéme
de filtration complet et bien en place. Vous mettriez sinon
votre santé en danger.

» N’apportez aucune modification a la batterie et ne la
démontez pas. Risque de court-circuit.

» Sila batterie est endommagée ou utilisée de maniére
inappropriée, des vapeurs peuvent s’en échapper. La
batterie peut prendre feu ou exploser. Ventilez le local
et consultez un médecin en cas de malaise. Les vapeurs
peuvent entrainer des irritations des voies respiratoires.

» En cas d’utilisation incorrecte ou si la batterie est en-
dommagée, un liquide inflammable peut s’en échap-
per. Evitez tout contact avec ce liquide. En cas de
contact accidentel avec ce liquide, rincez abondam-
ment a eau. Si le liquide entre en contact avec vos
yeux, consultez immédiatement un médecin. Le liquide
qui s'‘échappe de 'accu peut causer des irritations ou des
bralures.

» Les objets pointus tels que des clous ou un tournevis,
ou le fait d’exercer une force extérieure sur le boitier
pourraient endommager la batterie. Il peut en résulter
un court-circuit interne et I'accu risque de s’enflammer,
de dégager des fumées, d’exploser ou de surchauffer.

» Maintenez la batterie inutilisée a I'écart des trom-
bones, piéces de monnaie, clés, clous, vis ou autres
petits objets métalliques susceptibles de provoquer
un court-circuit entre les contacts. Un court-circuit
entre les contacts de la batterie peut causer des brilures
ou un incendie.

» Nutilisez 'accu que sur les produits du fabricant. Tout
risque de surcharge dangereuse sera alors exclu.

» Rechargez les batteries uniquement avec des char-
geurs recommandés par le fabricant. Un chargeur
congu pour un type spécifique de batterie présente un
risque d’incendie s'il est utilisé avec d’autres batteries.

Protégez la batterie de la cha-

leur (ne pas I’exposer p. ex. di-

rectement au soleil pendant une

durée prolongée), du feu, des
saletés, de eau et de Phumidi-
té. Il y asinon un risque d’explosion et de courts-circuits.

» Observez toutes les consignes de sécurité relatives
aux matiéres a aspirer.

Symboles

Les symboles suivants peuvent étre importants pour I'utilisa-
tion de votre aspirateur. Veuillez mémoriser ces symboles et
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leur signification. Une bonne connaissance des symboles
vous permettra d'utiliser I'aspirateur au mieux et en toute sé-
curité.

Symboles et leur signification
AVERTISSEMENT ! Lisez attentivement
|I|I toutes les instructions et consignes de

sécurité. Le non-respect des instructions
et consignes de sécurité peut provoquer
un choc électrique, un incendie et/ou en-

trainer de graves blessures.

Aspirateur conforme a la classe de filtra-
tion L selon CEI/EN 60335-2-69 congu
pour Paspiration a sec de poussiéres
nuisibles a la santé avec une valeur limite
d’exposition > 1 mg/m?

TURB O Touche TURBO pour les travaux nécessi-
tant une puissance d’aspiration élevée
(par exemple, aspirer des tapis)

J ll \ Nettoyage semi-automatique du filtre

Frangais |11

(2) Eclairage LED
(3) Levier pour le nettoyage du filtre
(4) Interrupteur Marche/Arrét
(5) Touche TURBO pour la puissance d’aspiration
(6) Touche de déverrouillage de la batterie?
(7) Batterie®
(8) Bac a poussiére
(9) Touche de déverrouillage du bac a poussiére
(10) Suceur-brosse combiné
(11) Touche de déverrouillage du suceur-brosse combiné
(12) Tube d’aspiration
(13) Suceur pour sols
(14) Rallonge pour le tube d’aspiration
(15) Filtre aplis
(16) Support de filtre
a) Cesaccessoires ne sont pas compris dans la fourniture.

Caractéristiques techniques

e 00000 Aspirateur pour matiéres GAS18V-2LS
X séches
MAX Lebaca poussiér'e c_ioit étrg vidé au p!us _ Référence 3601JC65..
tarq lorsque celm-clest plein et que l'indi- Tension V= 18
cation MAX apparait. - - -
Pour que I'aspirateur conserve une capa- Puissance absorbee nomi- w 350
cité d’aspiration maximale, nettoyez le nale
bac a poussiére aprés chaque utilisation. Contenance de la cuve
- Brute | 1,7
Description du produit et des - Nette | 1,5
prestations Dépression
Veuillez tenir compte des illustrations dans la partie avant de B T’:_rbme de oui hFa 220
la notice d'utilisation. '(I'L;;%aou) € puissance
Utilisation conforme - Aspirateur/suceur hPa 200
L'aspirateur est congu pour la collecte, I'aspiration, 'évacua- (Niveau de puissance
tion et la séparation de poussiéres séches ininflammables. TURBO)
Cet aspirateur a été testé en matiére de poussiére et répond Débit"
aux_e?(ige_znces dela cIa;}e (‘ie poussiére L. Il e_st adapté aux _ Turbine I/s 23
sollicitations accrues liges aun usage profnessmnnell, par (Niveau de puissance "
exemple dans |'artisanat, 'industrie, les hotels, les écoles, TURBO) m*/ 82
les usines, les bureaux et les ateliers. -
) ) _— - Aspirateur/suceur I/s 17
Les aspirateurs conformes a la classe de filtration L selon (Niveau de puissance
IEC/EN 60335-2-69 ne doivent étre utilisés que pour I'aspi- TURBO) P m*h 61
ration a sec de poussiéres nuisibles a la santé avec une va- :
leur limite d’exposition > 1 mg/m?. - Aspirateur/suceur I/s 13
N'utilisez I'aspirateur qu'aprés vous étre familiarisé avec (Niveau de puissance m*/h 46,8
toutes ses fonctions ou aprés avoir été initié a son utilisation. normal)
, . e Autonomie par charge de batterie
Eléments constitutifs - Niveau de performance ~ min/Ah 6,0
La numérotation des éléments se référe a la représentation normal
de I'aspirateur dans les pages graphiques. ~ Niveau de performance  min/Ah 2.9
(1) Logement pour les accessoires d’aspiration TURBO

Bosch Power Tools
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Aspirateur pour matiéres GAS18V-2LS
séches

Classe de filtration L
Poids® kg 1,6
Température ambiante re- C 0...+35
commandée en charge

Température ambiante au- “C -20...+50

torisées en utilisation® et
pendant le stockage
Batteries recommandées
pour des performances
optimales

Batteries compatibles

ProCORE18V.../EX-
BA18V...
>4 Ah

GBA18V...
GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT18V...
EXBA18V...
CORE18V...

GAL18...
GAL 18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL 12v/18...
GAX18...
EXAL18...

Chargeurs recommandés

A) Mesuré a 20-25 °C avec accu EXPERT18V 4.0Ah

B) Sans batterie (vous trouverez le poids des batteries sous
www.bosch-professional.com)

C) performances réduites a des températures < 0°C

Les valeurs peuvent varier selon le produit, les conditions d'utilisation
et les conditions ambiantes. Pour plus d’informations, rendez-vous
sur www.bosch-professional.com/wac.

Accu

Bosch vend ses outils électroportatifs sans-fil aussi sans ac-
cu. Ilestindiqué sur 'emballage si un accu est fourni ou non
avec l'outil électroportatif.

Recharge de I'accu

» Nutilisez que les chargeurs indiqués dans les Caracté-
ristiques techniques. Seuls ces chargeurs sont adaptés
al'accu Lithium-lon utilisé dans votre aspirateur.

Remarque : Les dispositions internationales en vigueur pour

le transport de marchandises obligent a livrer les accus Li-

thium-lon partiellement chargés. Pour que les accus soient

pleinement performants, chargez-les complétement avant
leur premiére utilisation.

Mise en place de I'accu

Insérez I'accu dans le compartiment a accu jusqu’a ce qu'il
s’enclenche.

Retrait de I'accu

Pour retirer I'accu, appuyez sur le bouton de déverrouillage
de l'accu et sortez I'accu de l'outil électroportatif. Ne forcez
pas.

L'accu dispose d'un double verrouillage permettant d’éviter
qu'il tombe si vous appuyez par mégarde sur le bouton de
déverrouillage d’accu. Tant que I'accu est en place dans 'ou-
til électroportatif, un ressort le maintient en position.

Indicateur de niveau de charge de 'accu

Remarque : Tous les types d’accu ne possédent pas d’indica-
teur d’état de charge.

Les LED vertes de l'indicateur d'état de charge indiquent le
niveau de charge de la batterie. Pour des raisons de sécuri-
té, il n'est possible d’afficher I'état de charge que quand I'ou-
til électroportatif est a l'arrét.

Pour afficher le niveau de charge, appuyez sur le bouton de
l'indicateur de niveau de charge @ ou s>, L'affichage du ni-
veau de charge est également possible aprés retrait de 'ac-
cu.

Siaucune LED ne s'allume aprés avoir appuyé sur le bouton
de l'indicateur de niveau de charge, la batterie est défec-
tueuse et doit étre remplacée.

Batterie du type GBA 18V...| GBA18V...

Allumage permanent en vert de 3 LED 60-100 %
Allumage permanent en vert de 2 LED 30-60%
Allumage permanent envertde 1 LED 5-30%
Clignotement en vert de 1 LED 0-5%

Type de batterie ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

N

LED Capacité
Allumage permanent en vert de 5 LED 80-100 %
Allumage permanent en vert de 4 LED 60-80 %
Allumage permanent en vert de 3 LED 40-60 %
Allumage permanent en vert de 2 LED 20-40 %
Allumage permanent envertde 1 LED 5-20%
Clignotement en vert de 1 LED 0-5%

Détection du risque de défectuosité des
batteries

EXPERT18V... | EXBA18V...

Les LED des indicateurs d’état de charge ne font pas que
renseigner sur le niveau de charge de la batterie, elles
servent aussi a signaler une éventuelle défectuosité de la
batterie.

1609 92AH1L|(07.09.2026)
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Pour activer la fonction, maintenez la touche de l'indicateur
d’état de charge = enfoncée pendant 3 secondes. L'analyse
de la batterie est signalée par I'allumage successif des LED
de l'indicateur d’état de charge. Le résultat est visible sur
lindicateur d’état de charge.
1LED: La batterie a une forte probabilité
d’étre endommagé. Il se peut que ses perfor-
mances et son autonomie soient déja réduites. Il est recom-
mandé de remplacer la batterie.
5 LED : La batterie est en bon état et présente
une faible probabilité d’étre endommagée.
A noter : La détection de risque de défectuosité ne connait
que deux états. Elle ne permet qu’une estimation simplifiée
de I'état de la batterie. La batterie est dans un bon état ou
bien elle présente une forte probabilité d’étre endommageé.
L’état de la batterie n’est pas indiqué en %.

Indications pour une utilisation optimale de la
batterie

Protégez I'accu de 'humidité et de I'eau.

Ne stockez I'accu que dans la plage de températures de -20
a50°C. Ne laissez par ex. pas 'accu dans une voiture en
plein été.

Nettoyez de temps en temps les orifices de ventilation de
I'accu a l'aide d’'un pinceau doux, propre et sec.

Une baisse notable de 'autonomie de I'accu au fil des re-
charges effectuées indique que I'accu est arrivé en fin de vie
et qu'il doit étre remplacé.

Respectez les indications concernant I'élimination.

Montage

» Retirez 'accu avant de nettoyer I'aspirateur, d’effec-
tuer des réglages, de changer d’accessoire ou de ran-
ger aspirateur. Cette mesure de précaution prévient
toute mise en marche intempestive de 'aspirateur.

Montage des accessoires d’aspiration (voir
figure A)

Laspirateur est pourvu d’un systéme de clipsage au niveau
dulogement (1) permettant le raccordement des acces-
soires d’aspiration.

- Emboitez le suceur-brosse combiné (10) ou le tube d’as-
piration (12) depuis le logement (1) jusqu’a ce que les
deux boutons poussoirs s’enclenchent de maniére au-
dible.

- Pour démonter les accessoires, actionnez les boutons
poussoirs vers l'intérieur et tirez les éléments.

En cas de besoin, vous pouvez emboiter les suceurs pour

sols (13) dans le tube d’aspiration (12) ou entre celui-ci et la

rallonge pour le tube d’aspiration (14).

Réglage du suceur-brosse combiné (voir figure B)
Vous pouvez utiliser le suceur-brosse combiné (10) comme
suceur droit ou comme brosse.

Frangais |13

Pour utiliser le suceur-brosse combiné (10) comme brosse,
appuyez sur la touche de déverrouillage (11) et poussez la
brosse vers 'avant.

Pour utiliser le suceur-brosse combiné (10) comme suceur
droit, appuyez sur la touche de déverrouillage (11) et tirez la
brosse vers l'arriére.

Utilisation

» Retirez 'accu avant de nettoyer Iaspirateur, d’effec-
tuer des réglages, de changer d’accessoire ou de ran-
ger aspirateur. Cette mesure de précaution prévient
toute mise en marche intempestive de 'aspirateur.

Mise en marche
» L’aspirateur ne doit pas étre utilisé sans filtre.

» Assurez-vous que le filtre est en parfait état (sans fis-
sures, petits trous, etc.). Remplacez aussitét le filtre
s’il est endommagé.

» Avant d’aspirer, assurez-vous que l'unité de filtrage
est correctement montée.

» Informez-vous sur les directives/lois en vigueur dans
votre pays concernant I'exposition aux poussiéres no-
cives a lasanté.

Laspirateur peut étre utilisé pour aspirer les matériaux sui-

vants :

- Poussiéres avec une valeur limite d’exposition > 1 mg/m®

N'utilisez jamais I'aspirateur dans des piéces ou locaux pré-

sentant des risques d’explosion.

Mise en marche/arrét

Mise en marche

Pour des travaux nécessitant une puissance d’aspiration
normale et pour une plus longue autonomie de batterie :

- Appuyez brievement sur l'interrupteur Marche/Arrét (4).
L’éclairage LED (2) s'allume également afin de bien éclairer
la zone concernée lorsqu’il y a une luminosité ambiante défa-
vorable.

Pour des travaux nécessitant une puissance d’aspiration éle-

vée (par exemple, aspirer des tapis) :

- Appuyez sur latouche TURBO (5) lorsque I'aspirateur est
en marche.

- Pour revenir a une puissance d’aspiration normale, ap-
puyez a nouveau sur la touche TURBO (5).

Arrét

- Pour éteindre I'aspirateur, appuyez a nouveau sur l'inter-
rupteur Marche/Arrét (4).

L’éclairage LED (2) s’éteint 10 secondes apres l'arrét de I'as-

pirateur.

Nettoyage semi-automatique du filtre (voir
figure C)

Nettoyez le filtre au plus tard quand le pouvoir aspirant dimi-
nue et devient insuffisant.

La fréquence de nettoyage recommandée du filtre dépend
de la nature des poussiéres aspirées et de la quantité de

Bosch Power Tools
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poussiére aspirée. Une utilisation réguliére permet a 'aspira-

teur de rester performant plus longtemps.

- Démarrez I'aspirateur (appuyez brievement sur l'interrup-

teur Marche/Arrét (4)).

- Tirez le levier vers I'avant jusqu’a la butée pour un net-
toyage manuel du filtre (3) et laissez-le revenir a sa posi-
tion initiale (a répéter 3 fois). Le filtre est nettoyé par un
puissant flux d’air.

Assurez-vous de ne pas tirer le levier en direction de la

position d’arrét afin d’éviter tout dommage.

Entretien et service aprés-vente

Maintenance et nettoyage

» Retirez 'accu avant de nettoyer I'aspirateur, d’effec-
tuer des réglages, de changer d’accessoire ou de ran-
ger aspirateur. Cette mesure de précaution prévient
toute mise en marche intempestive de 'aspirateur.

» Toujours tenir propres I'outil électroportatif ainsi que
les fentes de ventilation afin d’obtenir un travail im-
peccable et siir.

» Portez un masque anti-poussiéres lors de la mainte-
nance et du nettoyage de I'aspirateur.

Nettoyez de temps en temps le carter de I'aspirateur avec un

chiffon humide.

Nettoyez avec un chiffon sec les contacts de charge quand

ils sont sales.

» Ne nettoyez pas I'aspirateur a I'air comprimé. Le filtre
ou d’autres composants pourraient étre endommages.

Faites effectuer au moins une fois par an un contrdle tech-

nique du systeme d’aspiration (incluant notamment un

controle de I'état du filtre, de I'étanchéité de I'aspirateur et
du fonctionnement correct du dispositif de controle) par le
fabricant ou par une personne qualifiée.

Maintenance et nettoyage aprés I'aspiration de matiéres

nocives pour la santé

- Toutes les pieces qui sont entrées en contact avec des
matiéres nocives pour la santé doivent étre considérées
comme étant contaminées.

- Aspirez, essuyez ou étanchez soigneusement I'extérieur
de I'aspirateur avant de quitter un espace ou local conte-
nant des matiéres nocives pour la santé.

Dépannage
» En présence d’un dysfonctionnement (par ex. déchire-
ment du filtre), arrétez aussitot I'aspirateur. Suppri-

Probléme Cause

L’aspirateur s'arréte lorsque vous La batterie est vide

- Ne procédez au nettoyage, au démontage et a la mainte-
nance de l'aspirateur que si cela est sans danger pour
vous et d’autres personnes. Portez des équipements de
protection individuelle lors de tous les travaux de net-
toyage et de maintenance. Effectuez les travaux dans un
local bien aéré.

- Nettoyez I'extérieur de 'aspirateur avant de le démonter.

- Mettez au rebut (dans des sacs hermétiques) toutes les
piéces de l'aspirateur impossibles a nettoyer correcte-
ment. Observez ce faisant la législation en vigueur
concernant I'élimination de ce type de déchets.

- Nettoyez pour finir le poste de travail.

Vider le bac a poussiére et nettoyer le filtre (voir

figure D1-D3)

Nettoyez le bac a poussiére (8) aprés chaque utilisation pour

que I'aspirateur puisse conserver sa capacité maximale d’as-

piration.

- Activez le nettoyage semi-automatique du filtre via (voir
« Nettoyage semi-automatique du filtre (voir figure C) »,
Page 13).

- Placez l'aspirateur au-dessus d’une poubelle appropriée.

- Appuyez sur la touche de déverrouillage (9) et retirez le
bac a poussiére (8) vers le bas a partir du carter moteur.

- Secouez le bac a poussiére (8).

- Sinécessaire, brossez les lamelles du filtre a plis (15)
avec une brosse souple.

- Insérez a nouveau le bac a poussiére (8) dans le carter
moteur jusqu’a ce qu’il senclenche de maniére audible.

Changement du filtre (voir figureE)

La puissance d’aspiration dépend de I'état dufiltre. Il est
donc important de nettoyer régulierement le filtre. Rempla-
cez lefiltre dés que celui-ci est endommage.

- Activez le nettoyage semi-automatique du filtre via (voir
« Nettoyage semi-automatique du filtre (voir figure C) »,
Page 13).

- Appuyez sur la touche de déverrouillage (9) et retirez le
bac a poussiére (8) vers le bas a partir du carter moteur.

- Faites pivoter le filtre (15) jusqu’a la butée Betretirez-le
du support de filtre (16).

- Insérez le nouveau filtre (15) dans le support de filtre
(16) et faites pivoter le filtre jusqu’a la butée 8.

- Insérez a nouveau le bac a poussiére (8) dans le carter
moteur jusqu’a ce qu’il senclenche de maniére audible.

mez la cause du dysfonctionnement avant de remettre
en marche P'aspirateur.

Mesure corrective
- Changez ou rechargez la batterie.

Futilisez.
L'éclairage LED (2) clignote.

chaud/trop froid)

La température de la batterie se
trouve en dehors de la plage de tem-
pératures d'utilisation autorisée (trop

- Retirez de la batterie.

- Avant de remettre la batterie en marche,
laissez-la refroidir ou se réchauffer.
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Probléme Cause

Le moteur/les piéces électroniques
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Mesure corrective
- Eteignez l'aspirateur.

sont en surchauffe du fait d'une aspi- - Nettoyez le filtre et enlevez ce qui bouche

ration prolongée avec une puissance

éventuellement I'entrée ou la sortie d'air.

d'aspiration élevée (TURBO), dun  _ | aisses refroidir ['aspirateur.
blocage du flux d’air ou d’une accu-
mulation de poussiére dans le filtre.

L’aspirateur ne démarre pas ou
s'éteint immédiatement.
défectueuse.

La batterie n'est pas installée confor- - Insérez complétement la batterie compa-
mément aux instructions ou elle est

tible de Bosch.

Sile probléme persiste :
- Remplacez la batterie.

L’aspirateur s’éteint en cours d’utili-  Le moteur est bloqué.
sation et il ne peut pas étre immédia-

tement redémarré apres coup.

- Eteignez l'aspirateur et retirez de la batterie.

- Enlevez ce qui bouche éventuellement I'en-
trée ou la sortie d’air.

Sile probléme persiste :

- Envoyez 'aspirateur a un service aprés-
vente accrédité.

L’aspirateur s’éteint inopinément en
cours d'utilisation et il ne peut pas
étre redémarré.

Défaut électronique interne.

- Retirez et réinsérez la batterie.

Sile probléme persiste :

- Envoyez 'aspirateur a un service aprés-
vente accrédité.

Service aprés-vente et conseil utilisateurs

Maroc

Tel.: +212529314327

Vous trouverez le lien vers les conditions de garantie et les
adresses du service apres-vente a la derniére page.

Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de pieces de rechange, précisez impérativement la réfé-
rence a 10 chiffres figurant sur I'étiquette signalétique du
produit.

Elimination des déchets

Priere de rapporter I'aspirateur, les accus et les emballages
dans un Centre de recyclage respectueux de I'environne-
ment.

Ne jetez pas 'aspirateur ou les accus/piles avec
les ordures ménagéres !

Portugués

Instrucodes de seguranca para
aspiradores

|| Leia todas as instrucdes de seguranca e

seguranca e das instrugdes pode causar

choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucdes para

futura referéncia.

» Este aspirador nao se destina a ser utilizado por
criancas e pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou com experiéncia e
conhecimentos insuficientes. Caso contrario ha perigo
de operacdo errada e ferimentos.

» Vigie as criancas. Desta forma garante que nenhuma
crianga brinca com o aspirador.

» Nao aspire madeira de faia ou de carvalho, po de
pedra ou ashesto. Estas substancias sao consideradas

cancerigenas.
N AVISO Use o aspirador apenas se tiver
recebido informacoes suficientes
para o uso, para os materiais a aspirar e paraa
eliminacdo segura dos mesmos. Uma instrugdo cuidadosa
reduz as operagdes erradas e lesoes.

N AVISO 0 aspirador sé é adequado para

aspirar substancias secas. A
entrada de liquidos aumenta o risco de choque elétrico.

» ATENGAO! O aspirador sé pode ser usado no interior.A
entrada de chuva ou liquidos na parte de cima do
aspirador aumenta o risco de choque elétrico.

» Assegurar uma boa ventilagao no local de trabalho.

» Mande reparar o aspirador por pessoas qualificadas
com pecas de substituicao originais. Desta forma é
assegurada a seguranca do aspirador.

N AVISO 0 aspirador contém po prejudicial

para a satide. Mande executar os

processos de esvaziamento e manutencao, incluindo a

instrugdes. A inobservancia das instruces de
Bosch Power Tools
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eliminagao do recipiente coletor do po, exclusivamente

por técnicos especializados. E necessario um

equipamento de protecdo adequado. Nao use o aspirador
sem o sistema de filtro completo e bem colocado. Caso
contrario estara a por em risco a sua satde.

» Nao altere nem abra o acumulador. Ha risco de um
curto-circuito.

» Em caso de danos e de utilizacao incorreta da bateria,
podem escapar vapores. O acumulador pode
incendiar-se ou explodir. Arejar bem o local de trabalho
e consultar um médico se forem constatados quaisquer
sintomas. E possivel que os vapores irritem as vias
respiratorias.

» No caso de utilizacdo incorreta ou acumulador
danificado pode vazar liquido inflamavel do
acumulador. Evitar o contacto. No caso de um
contacto acidental, devera enxaguar com agua. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, também
devera consultar um médico. Liquido que escapa do
acumulador pode levar airritagdes da pele ou a
queimaduras.

» Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou chaves de
fendas, assim como o efeito de forcas externas podem
danificar o acumulador. Podem causar um curto-circuito
interno e o0 acumulador pode ficar queimado, deitar fumo,
explodir ou sobreaquecer.

» Manter o acumulador que nao esta sendo utilizado
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou
outros pequenos objetos metalicos que possam
causar um curto-circuito dos contactos. Um curto-
circuito entre os contactos do acumulador pode ter como
consequéncia queimaduras ou fogo.

» Utilize a bateria apenas em produtos do fabricante. S6
assim é que a bateria é protegida contra sobrecarga
perigosa.

» So carregar acumuladores em carregadores
recomendados pelo fabricante. Ha perigo de incéndio
se um carregador, apropriado para um determinado tipo
de acumuladores, for utilizado para carregar
acumuladores de outros tipos.

Proteja a bateria contra calor,

p. ex. também contra uma

permanente radiacao solar,

fogo, sujidade, aguae
humidade. Ha risco de explosao
ou de um curto-circuito.

» Respeite todas as normas de seguranca para as
substancias a aspirar.

Simbolos

Os seguintes simbolos podem ser importantes para a
utilizagao do seu aspirador. Os simbolos e os seus
significados devem ser memorizados. A correta
interpretacao dos simbolos ajuda-o a utilizar o aspirador
melhor e com mais seguranca.

Simbolos e seus significados
II AVISO! Leia todas as instrucoes de
|| || seguranca e instrugdes. A

inobservancia das instrugdes de
seguranca e das instrugdes pode causar
choque elétrico, incéndio e/ou
ferimentos graves.

Aspirador da classe de pd L segundo IEC/
' EN 60335-2-69 para aspirar a seco pos
prejudiciais para a satide com valor limite
de exposicio > 1 mg/m?
TURB QO Tecla TURBO para tarefas que exijam
elevada poténcia de sucgao (p. ex., para
aaspiracdo de tapetes)

J ll \ Limpeza semiautomatica do filtro

w & 4

LG

M A X 0 mais tardar quando o reservatério de
po estiver cheio até a marcagdo MAX, o
mesmo deve ser esvaziado.

Para manter a capacidade de rendimento
ideal do aspirador, devera limpar o
reservatorio de p6 apos cada utilizagdo.

Descricao do produto e do servico

Favor observar as ilustraces na parte dianteira deste
manual de instrugdes.

Utilizacao adequada

0 aspirador destina-se a recolher, aspirar, transportar e
separar pd seco nao inflamavel. O aspirador foi testado
contra pd e corresponde a classe de pd L. E adequado para
as elevadas exigéncias de uma utilizagao comercial, p. ex. no
artesanato, na industria, em hotéis, escolas, fabricas,
escritorios e oficinas.

Os aspiradores da classe de po L segundo IEC/

EN 60335-2-69 s6 podem ser utilizados para aspirar pos
prejudiciais para a satide com um valor-limite de exposicao
> 1 mg/m®.

Use o aspirador carregador apenas se souber avaliar e usar
todas as fungdes sem limitagdes e se tiver recebido
instrucdes suficientes sobre as mesmas.

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a
apresentagao do aspirador na pagina de esquemas.

(1) Suporte para acessorios de aspiragao
(2) Luz de trabalho

(3) Alavanca para limpeza do filtro

(4) Interruptor de ligar/desligar

(5) Teclade poténcia de sucgdo TURBO
(6) Tecla de desbloqueio da bateria®
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(7) Acumulador®

(8) Reservatorio de pd

(9) Tecla de desbloqueio do reservatdrio de pd
(10) Bocal para escova combinado

(11) Tecla de desbloqueio do bocal para escova
combinado

(12) Tubo de aspiragao
(13) Bocal para chao
(14) Extensao do tubo de aspiracao
(15) Filtro com pregas
(16) Suporte do filtro
a) Este acessorio ndo pertence ao volume de fornecimento.

Dados técnicos

Aspirador de sélidos GAS18V-2LS

Numero do produto 3601JC6 5..
Tensao V= 18
Poténcia nominal absorvida W 350
Capacidade do depdsito

- Bruto | 1,7
- Liquido | 1,5
Vécuo

- Turbina hPa 220

(nivel de poténcia TURBO)
- Aspirador/Bocal hPa 200

(nivel de poténcia TURBO)
Fluxo volumétrico®

- Turbina I/s 23
(nivel de poténcia TURBO)

m®/h 82

- Aspirador/Bocal I/s 17
(nivel de poténcia TURBO) m/h 61

- Aspirador/Bocal I/s 13
(nivel de poténcia normal) m/h 468

Duracao de funcionamento por carga da bateria

- Nivel de poténcia normal min/Ah 6,0
- Nivel de poténcia TURBO min/Ah 2,9
Classe de pd L
Peso” kg 1,6
Temperatura ambiente C 0..+35
recomendada ao carregar

Temperatura ambiente “C -20...+50

admissivel em funcionamento®

e durante 0 armazenamento

Baterias recomendadas para
capacidade maxima

ProCORE18V.../
EXBA18V...
>4 Ah
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Aspirador de sélidos GAS18V-2LS

Baterias compativeis GBA18V...
GBA 18V...

ProCORE18V...

EXPERT18V...

EXBA18V...

CORE18V...

GAL18...
GAL 18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL 12V/18...
GAX 18...
EXAL18...
A) Medido a 20-25 °C com bateria EXPERT18V 4.0Ah
B) Sem bateria (encontra o peso da bateria em
www.bosch-professional.com)

C) poténcia limitada perante temperaturas < 0°C

Os valores podem variar em fungdo do produto e estar sujeitos a
condicdes de aplicagdo e do meio ambiente. Para mais informacées
consulte www.bosch-professional.com/wac.

Carregadores recomendados

Bateria

Bosch vende ferramentas elétricas sem fio também sem
bateria. Pode consultar na embalagem se estd incluida uma
bateria no volume de fornecimento da sua ferramenta
elétrica.

Carregar a bateria

» Utilize apenas os carregadores listados nos dados
técnicos. SO estes carregadores sao apropriados para as
baterias de ides de litio utilizadas para o seu aspirador.

Nota: devido a normas de transporte internacionais, as

baterias de litio sdo fornecidas parcialmente carregadas.

Para assegurar a completa poténcia da bateria, a bateria

devera ser carregada completamente antes da primeira

utilizagdo.

Colocar a bateria

Insira a bateria carregada no respetivo encaixe, até que esta
esteja engatada.

Retirar a bateria

Para retirar a bateria, pressione a respetiva tecla de
desbloqueio e puxe a bateria para fora. Nao empregue
forca.

A bateria possui 2 niveis de travamento, que devem evitar,
que a bateria caia, caso a tecla de desbloqueio da

bateria seja premida por acaso. Enquanto a bateria estiver
dentro da ferramenta elétrica, ela € mantida em posicao por
uma mola.

Indicador do nivel de carga da bateria

Nota: Nem todos os tipos de bateria dispdem de um
indicador do nivel de carga de bateria.

Bosch Power Tools
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Os LEDs verdes do indicador do nivel de carga da bateria
indicam o nivel de carga da bateria. Por motivos de
seguranca, a consulta do nivel de carga sé é possivel com a
ferramenta elétrica parada.

Prima a tecla para o indicador do nivel de carga da bateria @
ou s> para visualizar o nivel de carga. Isto também é
possivel com a bateria removida.

Se, depois de premir a tecla para o indicador do nivel de
carga da bateria, ndo se acender qualquer LED, a bateria
tem defeito e tem de ser substituida.

Tipo de bateria GBA 18V...| GBA18V...

Luz permanente 3 x verde 60-100 %
Luz permanente 2 x verde 30-60%
Luz permanente 1 x verde 5-30%
Luz intermitente 1 x verde 0-5%

Tipo de bateria ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

LW

LED Capacidade
Luz permanente 5 x verde 80-100 %
Luz permanente 4 x verde 60-80 %
Luz permanente 3 x verde 40-60 %
Luz permanente 2 x verde 20-40%
Luz permanente 1 x verde 5-20%
Luzintermitente 1 x verde 0-5%

Detecao de risco de defeito na bateria

EXPERT18V... | EXBA18V...

Os LEDs dos indicadores do nivel de carga da bateria podem

indicar o risco para um defeito na bateria, para além do nivel

de carga da bateria.

Para ativar a fungao, mantenha a tecla para o indicador do

nivel de carga s premida durante 3 segundos. A andlise da

bateria é sinalizada por uma luz continua do indicador do

nivel de carga da bateria. O resultado ¢ exibido no indicador

do nivel de carga da bateria.

1 LED: a bateria tem um elevado risco de
defeito. A poténcia e a autonomia podem ser

logo minimizadas. E recomendado substituir a bateria.

5 LEDs: a bateria esta em bom estado com um
risco baixo de defeito.

Ter em atencao: a estimativa do risco de defeito na bateria

funciona em dois niveis e oferece uma avaliagao simplificada

do estado. A bateria é avaliada como estando em bom

estado ou apresenta um elevado risco de defeito. Nao é

indicada nenhuma percentagem do estado da bateria.

Indicacdes sobre o manuseio ideal da bateria

Proteger a bateria contra humidade e dgua.

Armazene a bateria apenas na faixa de temperatura de
-20°Ca50°C. Por exemplo, ndo deixe a bateria dentro do
automavel no verao.

Limpar de vez em quando as aberturas de ventilagdo da
bateria com um pincel macio, limpo e seco.

Um tempo de funcionamento reduzido ap6s o carregamento
indica que a bateria esta gasta e que deve ser substituida.
Observe as indicacdes sobre a eliminacao de forma
ecoldgica.

Montagem

» Retire o acumulador antes de efetuar trabalhos de
limpeza ou manutencao, ajustes no aparelho, troca de
acessorios ou de armazenar o aspirador. Esta medida
de prevencdo evita um arranque inadvertido do
aspirador.

Montar acessorios de aspiracéo (ver figura A)

0 aspirador esté4 equipado com um sistema de encaixe no
(1) suporte, com o qual é possivel ligar os acessorios de
aspiracao.

- Encaixe o bocal para escova combinado (10) ou o tubo
de aspiragdo (12) no suporte (1), até que os dois botoes
de pressao encaixem de forma audivel.

- Paradesmontar, prima os botdes de pressao para dentro
€ puxe 0s componentes para 0s separar.

Se necessario, pode encaixar o bocal para chao (13)

firmemente no tubo de aspiragao (12) ou, entre ambos, a

extensdo do tubo de (14) aspiracao.

Ajustar o bocal para escova combinado (ver figura B)
Pode utilizar o bocal para escova combinado (10) como
bocal para juntas ou escova.

Pressione a tecla de desbloqueio (11) e empurre a escova
para a frente, para utilizar o bocal para escova

combinado (10) como escova.

Pressione a tecla de desbloqueio (11) e puxe a escova para
tras, para utilizar o bocal para escova combinado (10) como
bocal para juntas.

Funcionamento

» Retire o acumulador antes de efetuar trabalhos de
limpeza ou manutencao, ajustes no aparelho, troca de
acessorios ou de armazenar o aspirador. Esta medida
de prevencdo evita um arranque inadvertido do
aspirador.

Colocacao em funcionamento
» O aspirador nao pode ser usado sem filtro.

» Utilize apenas filtros nao danificados (sem fissuras,
sem furos etc.). Substitua imediatamente um filtro
danificado.
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» Antes de aspirar, certifique-se de que a unidade de
filtragem esta hem montada.

» Por favor informe-se a respeito das regras/leis
vigentes no seu pais, para o manuseio de pos nocivos
asatde.

0 aspirador pode ser usado para aspirar os seguintes

materiais:

- pos ndo prejudiciais para a salide com um valor limite de
exposicao > 1 mg/m?

0 aspirador ndo deve ser utilizado em recintos com perigo

de explosao.

Ligar/desligar

Ligar

Para tarefas com poténcia de sucgao normal e para uma
maior autonomia da bateria:

- Prima brevemente o interruptor de ligar/desligar (4).

Deste modo, a luz de trabalho (2) também ¢é ligada,
iluminando a drea de trabalho em condicées de pouca luz.

Para trabalhos com alta poténcia de sucgao (por exemplo,

para aspirar tapetes):

- Primaatecla TURBO (5), enquanto o aspirador estiver
ligado.

- Paravoltar a poténcia de suc¢ao normal, prima
novamente a tecla TURBO (5).

Desligar

- Paradesligar o aspirador, prima novamente o interruptor
de ligar/desligar (4).

10 segundos apos desligar, a luz de trabalho apaga-se (2).

Limpeza semiautomatica do filtro (ver figura C)

Devera limpar o filtro, o mais tardar, quando o poder de

aspiragao ja nao for suficiente.

O intervalo para a limpeza do filtro depende do tipo e da

quantidade de p6. Se for utilizado regularmente, a maxima

poténcia de transporte é mantida por mais tempo.

- Ligue o aspirador (prima brevemente o interruptor de (4)
ligar/desligar).

- Puxe aalavanca para a limpeza manual do filtro
totalmente para a frente (3) até ao batente e deixe-a

limpo através de um forte fluxo de ar.
Nao puxe a alavanca para além da posicao de batente, de
modo a evitar a quebra da alavanca.

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencdo e limpeza

» Retire o acumulador antes de efetuar trabalhos de
limpeza ou manutencaio, ajustes no aparelho, troca de
acessorios ou de armazenar o aspirador. Esta medida
de prevencdo evita um arranque inadvertido do
aspirador.

» Manter o aspirador e as aberturas de ventilacao

sempre limpas, para trabalhar bem e de forma segura.
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» Use uma mascara de protecao durante a manutencao
e limpeza do aspirador.

De tempos a tempos, limpe a carcaga do aspirador com um

pano hdmido.

Limpe os contactos de carga sujos com um pano seco.

» Nao limpe o aspirador com ar comprimido. O filtro ou
outros componentes podem ficar danificados.

No minimo uma vez por ano deve ser realizado um controlo

técnico de pd, pelo fabricante ou por uma pessoa

devidamente instruida (p. ex. verificar se ha danos no filtro,

controlar a estanqueidade do aspirador e 0 bom

funcionamento dos dispositivos de controlo).

Limpeza e manutencao apds a aspiracao de substancias

prejudiciais a saude

- Considere todas as pecas que possam ter entrado em
contacto com substancias prejudiciais a satide como
contaminadas.

- Aspire, limpe ou vede minuciosamente o exterior do
aspirador antes de o retirar da area com substancias
prejudiciais a satde.

- Limpe, desmonte e faca a manutengdo do aspirador
apenas se Nao representar perigo para si e para outras
pessoas. Use equipamento de protegdo individual
durante a manutencao e limpeza. Efetue os trabalhos
num espaco bem ventilado.

- Limpe primeiro o exterior do aspirador antes de o
desmontar.

- Elimine todas as pecas do aspirador que nao possam ser
limpas satisfatoriamente em sacos impermeaveis. No
processo, observe os regulamentos aplicaveis paraa
eliminacdo desses residuos.

- Limpe a drea de manutencao apds a conclusao dos
trabalhos.

Esvaziar o reservatorio de po e limpar o filtro (ver
figuras D1-D3)

Limpe o reservatorio de po (8) apos cada utilizagao, para
atingir a capacidade ideal do aspirador.

- Execute a limpeza semiautomatica do filtro (ver "Limpeza
semiautomatica do filtro (ver figura C)", Pagina 19)).

- Segure o aspirador sobre um caixote de lixo apropriado.

- Primaatecla de desbloqueio (9) e retire o reservatorio
de pd (8) para baixo, tirando-o da caixa do motor.

- Esvazie o reservatorio de pd (8) sacudindo-o.

- Se necessario, escove as lamelas do filtro com
pregas (15) com uma escova macia.

- Insira o reservatorio de po (8) novamente na caixa do
motor, até engatar de forma audivel.

Substituir o filtro (ver figuraE)

0 poder de aspiragao depende do estado do filtro. Por isso,

limpe-o com regularidade. Substitua imediatamente um

filtro danificado.

- Execute a limpeza semiautomatica do filtro (ver "Limpeza
semiautomatica do filtro (ver figura C)", Pagina 19)).

Bosch Power Tools
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- Primaatecla de desbloqueio (9) e retire o reservatorio
de po (8) para baixo, tirando-o da caixa do motor.

- Rode ofiltro (15) até ao batente no sentido de rotagao 6
e retire-o do suporte do filtro. (16).
Eliminacao de falhas

» Se ocorrer uma falha (p. ex. quebra do filtro), o
aspirador tem de ser desligado de imediato. A falha

Problema Causa

0 aspirador desliga-se durante o Bateria descarregada

- Introduza o filtro novo (15) no suporte do filtro (16) e
rode-o até ao batente no sentido de rotagao B.

- Insira o reservatorio de p6 (8) novamente na caixa do
motor, até engatar de forma audivel.

tem de ser eliminada antes da nova colocacao em
funcionamento.

Solucao
Trocar ou carregar bateria.

funcionamento e a
luz de trabalho (2) pisca.

demasiado fria)

Temperatura da bateria fora da
temperatura de funcionamento
permitida (demasiado quente/

Retirar a bateria.

Antes de voltar a colocar em funcionamento,
deixe a bateria arrefecer ou aquecer.

0 motor/a eletrénica sobreaquece
devido a aspiragdo continua com alta
poténcia de aspiracao (TURBO),
fluxo de ar bloqueado ou um filtro

entupido com po.

Desligar o aspirador.

Limpar o filtro e eliminar eventuais
obstrugdes na entrada ou saida de ar.
Deixar o aspirador arrefecer.

0 aspirador ndo arranca ou desliga-se Bateria nao colocada corretamente

imediatamente. ou bateria com defeito.

Inserir completamente uma Bosch bateria
compativel.

O erro persiste:
- Trocar a bateria.

0 aspirador desliga-se durante o
funcionamento e nao pode ser ligado
novamente de imediato.

Motor bloqueado

- Desligar o aspirador e retirar a bateria.

- Eliminar eventuais obstrucdes na entrada ou
saidadear.

O erro persiste:

- Enviar o aspirador para um ponto de
assisténcia técnica autorizado.

0 aspirador desliga-se Erro interno na eletronica
inesperadamente durante o
funcionamento e nao pode ser ligado

novamente.

- Retirar a bateria e voltar a coloca-la.

O erro persiste:

- Enviar o aspirador para um ponto de
assisténcia técnica autorizado.

Servico pos-venda e aconselhamento

Brasil

Robert Bosch Ltda. - Divisao de Ferramentas Elétricas
Rodovia Anhanguera, Km 98 - Parque Via Norte
13065-900,CP 1195

Campinas, Sao Paulo

Tel.: 0800 7045 446

www.bosch.com.br/contato

Na ultima pagina encontra o link para os nossos enderecos
de assisténcia técnica e para as condi¢des da garantia.
Indique para todas as questoes e encomendas de pegas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.

Eliminacao
0 aspirador, as baterias, os acessorios e as embalagens

devem ser enviados a uma reciclagem ecoldgica de matéria-
prima.

Nao deite o aspirador e as baterias/pilhas no
lixo doméstico!
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ST BB SR TRHILEDR T AJ BRI E

MEZIN, BAIERTEE BRI,

MEHERIZINAE, REBERTIREIMNH, 7T

B i th ) 447 8. 7 5 B th LR FE TRAT IR 76 3K

BR, ERUFTHEBMBERTIER.

1/NLED: FEHEEMRITINKRES.
BT B AT aEEERK. BiNE#R

FEEL AR,

5/LED: FEHEHEMGTFRIFRE, HiF
XU ER AR

EER: 7B EMBIRXKRITHEIEE D MILETT,

REEBORSTEN, TEEBZAFTINARS

RiF, BARBAEREMNRIRNG, TEREH
NS ER

40 ] 1E 5 3 {55 5 B8 B 3t

RIPFTE AN, BRBSFANBA,

FERB MM AEFTE-20 °CE5S0 °CHIHREHR, B
9&3’?%4—13‘6@@&?@3&}13343

TEHTHE1§FH;$A BEMABRIENERIBETE
MA@ S

?EEEJE#D%}E EE BRI AN EBAREE, KRR

BAMEAR, AR,

LA SRR E.

R

> ERAGMABLE, AERE. FURMEDL
R AR i, X — AL
BN EEIRLE,

RRMLHH (LEA)

RS — D RAFHIXAYRIHIRAE(),

PIEREIR LM

- BAARI R (10) IR E (12) 7 N\ K EE
(1), EERMEHEREHEMIIFAE,

- IFEIRY, MARERE, RERBOHEITT,

WERE, AEMIRIRE(3)FEMIEERE(12)

LREEHEMRRELKE(14),

|23

BEHAARXREE (LEB)

HERI IR (10) 7 AIFLERRIRIE LRI 7.

BT RYURE (1) FRRIFaaniE, LISHEEER
IR (10) RIERIF

BT @eRE(11) 78R FraEE,
R (10) AESERRAREE,

UK AR S R

E1T

> ERFHEERLDE, ARIRE, FREFRK
Eﬁi%ﬁﬁﬁlﬁﬁ!ﬂiﬂ’&o ek ilbiE yiat s
= I u&/l\

BAGER
> FEERETEBOER TEARLE,
> REAKRFGTRE (RANE. LR .
TR EHRE RIS,
> RAMERETEELTERERE.
>E;ﬁEmE%E€EE§W&QN%E?wm
Ttk
TR 58 52 P AT IRA U R A
- BLIRIEIREA T 1855/ K
B _E R BIZE S R fa KO P i P A IR 2 58
/%
T
i PR T IE B el BB st e )
- EIREEF X ().
F P EIR S TAEAT(2),
= TR,
ERTERAEL (FIARMIE FRoRD) -
- ERABFNRST, # FTURBOILE(S).
- MFREIEERS, BXIZETTURBOZE(S).
41
DmExARAR, BRETERFXA).
£HI0WE, TIEAT(ER.

FamdiEREE (LEC)
E_LTH&/I\Ij]TTEHT?iH/ﬁ /a LIJJ:%E

Lfasﬂ’]/ﬁ/nﬁ‘iTﬁ*ﬁé}:‘ﬁ**D*ﬁ”‘sﬁ'ﬁi EHR
ﬁﬁﬁ TIRRREETEE, PIMBRRYZBARAIRET)

ERETERNFA TR

- F'Ei]ﬂ&"‘“ (FRiREIRITX(4)) .
- BFHLERFET@)ARNERMNAE, AR

ILEBERLE (EE3X) . BIRSUES
oIERR,

BARBEEFRIRAME, UREETHER.

HETAR S

RIFNBEE

> ERFHBEERDEE. 'ﬁg'&& EHRE AU
Eﬂ&"‘%ﬁﬁﬁlﬁﬂ!ﬂilﬂ“ﬂ% —InFRFAE fERE R L
BEINS TR A28
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> RARMESADAERREFEE, UHREIE
WEMIERL,

> ERFNEERLBNH EHLER,

'Lﬁxﬁj‘iﬁ!}zﬁ/J.L /ﬁ/l:l /I\ :ﬁs

AT/mEERsaF B ita.

> IVRAEHEZESEERDEE. IR
EfiA 4,

BEEV—R, HIEHAETFINRIAGZIIIRE
FAIT—RIRAETIRERISE (fliNtaeE J;J‘F%Ez‘?z?:.'

}Eiﬂ R4 ittm U RIEH R EHNINER T E

") .

HREEMRENFEENRST
- BRI EMEEURNAESHANIES.

- ERREENSHEEEMRAMKISERH 271, 5

MR, RS IR ERAIINED,

- TTXT‘”*DﬂL’)\LESZfLLE’]'I /R'F,ﬁn:. D
*Df%%ﬂ&"‘%s HITRIFIEENSFEHF DA
HbFRE, FRXRIFIE IETJP\]?iMﬂ’ElL

— IFENRERAT, FIHERERAIIND.

- BAREBERAEHERENRERTAHREDS
BENRFEHTRFLE, BRETFTERTE
FRAEIEFEFYNERAE.

- SRRl EIEFE R,

HEFR

> YIS (ELaEiRaRmR) , BHILER
FIRAER, HEPRERE A FTILEREA.

=l FE
REBESITIRP AN AN, BMEEER

EERLERFEELIESR (MED1-D3)

EE@J’XEFEF/E/D 4RE(8), BUEMRLERRITR

FEIERE,

- ?ﬁtﬁfﬁﬁﬁbﬂ/ﬁ%&,ﬁm ((BR “xBhdiEsRF

& (WEC) ”, m123)) .

- RREBHESENRERE LA,

- ET%@%N&%@(Q) I LIE(8) [ T MEBHL T IE
EXih

- BELEB)PRIRLE L,

- ﬁ%ﬂ]‘ FAERE Rl Rl 4R S8 S T8 28 (15) HI4E

- 4—:%"‘5:(8)5%5?&)\ BilEE, BEEREFA

E&ﬂﬁﬁ(mﬂm

WRAThEEURAF T ESRIRA. LB EEETE

2, UHIEIRERFITES.

- PITRESTREES (BR
& (MEcC) », 71 23)) .

- ETRGUEN(9), BELR(8)E T B
RERE,

- BiER(15)AleR A EOEE ERMAIE, 2
EISE M 52822 (16) AL,

— BT ER(15)E NS E TR (16), FANE
HEBiEE ERAE.

—h%ﬂﬂ&i%ﬁA%m%%,EimﬂfA

‘B IEERE

i
- BN ETE,

TAEXT(2) NI,
(I=/31R)

BtREBHATNIERETE - BHEt,

- EEAR, iLBMSHSAE.

FBAL/ BB TTAF A KA 8] 5 08 )

- XARLE.

(TURBO) &1T. SURERN - FEdigs, BEh#EKOxERON

TSR Z I #

HEY),
- R A,

A ER T AR BHEIIEIR BIRIERTRNBIMRF

.

- B3 AMBoschi e #ENEIL,
MR ERIBELE:
- B,

RALBREGITIRP XN, BX BHFF
SEMBNEFHEE.

- KHAMRLERFENL i,
— ARREX O H X ORIEEY,
MRBERIBEE:

- BIREBREERNEFIRSER 1S

&,

RAeSREETIRPEIRN, RNEBFTHRE
B EEHBD.

~- ERH B ERREN,
MRBERIBETE:
- BIREREERNEF RS

&,

=il
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EFRSTEAESE
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BiE: 400 826 8484-3-2

HlEm bt

Robert Bosch Power Tools GmbH

TEN- BB TEERAE

70538 Stuttgart / GERMANY

70538 HiEM%s / fEE

X FRSHMUFRE SN R EEERE—
ﬁﬁﬂﬂ%%#ﬁ,%%ﬁ#ﬂ%%%iﬁ?%m
S 2R,

LEEFY

RIMTRARE, it MEAIEEH T RAOEI

A,
HE IR BRI B B R
e

il

EEPX

RERREIEER
WERMFARSTEERRIET, 0%

II et BRAMIER, PIENEA
% ABESBER /LS,
WEEREFAR ST RERRET,

BB R ER 2 A,

> FEFEFTESREMUREE NERTHEERE
BzAL, REFEGRSEREAHEER.
BEITTREE E IR IE LRI R U R ZIERRE,

> BHEERENRS., Wtk aERFM IR AR
EREMMATERE,

> ETRARBIRERE. BAB. BYNERT
8. EEYEEREABEN.

e 1R A SR AR IR EE RS A B RO fE
== AAR. ARRZMEUARE

LREZVENANSHRAEMZ %, T ARRAE

FAMREESS. EIEMBFHEIIEATE IR IEHER

ABFE,

D

AR,

» IR ENEENERARBEBARESR. 050
KIBEFSNIRESS LB, SEMBERR,

> ERFKRIESMERRKT.

> EEFSAIE IR EE RS 3T A AR 0SS S B A A IR R i
?#ﬁﬁﬁ$°WMW%ﬁﬁWE$W§éﬁ
BE.
T

R EE 2R A & A AR BREC IR 1
B, MAERRZNHIEINEE

KRERNSEEAERRELN
ME. FMARTEREEFER

S |25

(BEFEREERREN) ETNRHZTBEEIR

MABHT. ARFHEENHERE. BRKE

ERREESHARERRN, FRERTFEH,

BRI EEN SRR,

> INRBEFRATEEM, PIREERIEN.

> MRFTEEHRRT, RERRBRAEEATE
B, TEEWHEHRUFTSEE. RETH
AHERARRE. THESMLARBZRMRE,

WRSREEMIELES LS, TEEME
BHERERAITIRE,
> FEERKTETRZER, TE ﬁT?ﬁﬁ

AR, FEREE. BINSER, #A
RS, MRRESEERIEE, HE— EM
B, HEMP2HNREFTREE MBS N,

>&ﬁ%ﬁ(ﬂﬂﬂ?ﬁﬁ%ﬂ?)ﬁ%%ﬁ§ﬁ
FREEM T EEMBIR, EMERNAPEHEME
Eaﬂtk BIE. BRIFSBHAFEL,

> TE ﬁ*ﬁmﬁ,ﬁﬁzﬁﬁﬂﬁﬂ‘ﬁﬁ\
fREL, STF. WRETHHMNEEMRE, URER
MHBARIE, Eithinhia g SRS,

> EMENEBNERPERATES ., MNit4H
RAELBHIRE,

> EREERANERRENTERETRE. SEHA
REFEEHUSNTERANEME LSRR, 7T
BEE SR A M B,

— REXEELLSER (B
D?/// MEMARE) . A S
A i, KERBRNEE, 5

mex50°G BIERIGHZE.,
> EETHRBRYENAAERERE.

3557
T R ET LU B E R s FA AR B SS, 3570 T
SHENCHNARES. TETRETHROAR
B, TR EEREER S B EARES,
BRNCMNREES
e EREFARSIEEEN
ﬂllnﬁmomxé %4 B BIEAE
7w, PIAEEAK. ABEBR/
REL.

LEIREERSIREE S M A L, B
IEC/EN 60335-2-69, =28 ¥#igs
ABERZEE > 1 mg/m® 28
B B HIE AIEE RS

y 4 4
L[EIACT[L]

=W AEZEH TURBO 28 (fIwA
TL"RBC)mKW%ﬂ%)

J 11\ B TRAEEEAE

MAX EREEEEARBERE MAX Z18
— %, BB TEERES.
BIRFRERNRENE, BES

RIERABELEERS.
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26| SfEH

E AR EMERE

FEERERAENSATEMETR.

R EE AR

ANIREERSEAMNULE. RER, &5 H’ET_H?*E'J
HZIRMEE, ANIREERSE TERK M EER AT IR BRI,
anmE#%h+,TﬁE¥I¥ T, ﬁ
ZR. IH. BAERERSHRSANS®

Fﬁiﬁio
& IEC/EN 60335-2-69 HIBREES 4] L IREERS(E
BARKREERZE > 1 mg/m® NEEHE,
WIARGEFARMRIETIAE, It B AES T SZERM M
TR IhEERE A AT LUE AR EESs, [RIEEZ TG
1R BRI EA IR EERR
HEE LR
BRI 4RSRANTR EE R s iR B L ROARSR — 3.

(1) "REEED U AM EE

(2) TiEE

(3) IRAAERER

(4) EIREAR

(5) TURBO MR /1i%iE

(6) a;tﬂﬁ@fﬁ?ﬂﬁfza’

(7) ZEEM®

(8) EEAER

(9) EEEA AR EIRE

(10) HE RIS

(11) {AERINERRSHIRE

(12) REE

(13) iR AR EE

(14) REELERE

(15) FEBUEHE

(16) JEAAEE B
a) MAZEH#ETESEEFHHEEED.

EEs
ERAMRERR GAS18V-2LS

LR 3601JC65..

B V= 18

BEEBMAINE R 350

BHRBE

- £8 NFH 1.7

- FE NF 1.5

=13

L] hPa 220
(ThZ=%4: TURBO)

- MREEZS/ R hPa 200
(Th=%4%: TURBO)

mEY

FeRMRESS GAS18V-2LS

R L I/s 23
(Ih=%4%: TURBO) ¥ 82
- H&E?&Q&ﬂ% I/s 17
(Th=E%4%: TURBO) m¥h 61
- MREESR /R I/s 13

(ThEEMH: 1Z%) m¥/h 46.8
FREEME AT ERIITLES TIERH

- BRREBERIEERE min/Ah 6.0
- TURBO hZEE#H min/Ah 2.9
MEER L
Gewicht® IS 1.6
FREREZNRIZDRE °C 0..+35

BIEORHERB AR LG -20...+50

BRE

MINEERFERANTES ProCORE18V.../

th EXBA18V...
>4 Ah

GBA18V...
GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT18V...
EXBA18V...
CORE18V...

GAL18...

GAL 18...

GAL 36...

GAL12V/18...

GAL 12v/18...

GAX 18...

EXAL18...

A) ﬁé\ 20-25 °C FefE 7 EEth EXPERT18V 4.0Ah Bl
o

CETEEE

BEEANTER

B) A"&REEM (W&
www.bosch-professional.com ¥ Z|FEEEhESR)

C) RE <0 °C B, MHEFIR

BEAERNERME , YIEABREUARBREFFE, &

—ﬁi‘ﬁéﬂuaﬁwww bosch- -professional.com/wac,

SELSER
1==N==9]
Bosch TREFAEREEMNAZEAEHTE, 7]
Ut EEERESTANBESERTOEE
piiz

ARETHETEE

> REEERAERMRBERIIHNTER. E6E
ﬁ%%ﬁgﬁﬁﬁﬁ ZIRERR P AR F R EE
R BREREERE, HERERFREE
EENTE. VIREAEBHTAZA, FEKTE
BEhRAEUERREEBNEREN,
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REFTEE]
KERAMBNAEELHERTEETEN, &
BRE

RHUEEE;

EENHFEEM, FiRREE, ABRBERTEE]
M, FUMRTRHFTES,
ARBEThEETEEHEEINE, BMER/IMRE
TREEMRERE, REEHEIZEEERE S
EHR, EEEETIEREEhLBEEKISD,
ZEBHNEEIERER

2n: WEFFEN T EEER T EEEIERES.
REEHHNEEIERDEBGE LED BENREE
HHBERIEE, ENTLEE, BOESHIAER
2RI ERETEENNEES.
B—TEEERHR o 3w, BIAZETERNE
2, EEMERES, WIEHEENTEEE
€.

RBEEENRM%, LED BEXRRR, BXRTR
BEMKE, HATUELR,

FEEEhEE GBA 18V... | GBA18V...

|

LED BE

3 ERERESR 60-100 %
2 BIRIE T ERRC 30-60 %
1 BB RHESR 5-30 %

1 BB4R)E 2RI AR 0-5 %

FEESEtEYE ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V... | CORE18V...

W

LED BE

5 FRIRIE BRI 80-100 %
4 B ERHERR 60-80 %
3 BRI ERR 40-60 %
2 BB ERR 20-40 %
1 B IEHESR 5-20 %

1 BAARIE SRR 0-5 %
St R Pl L B R

EXPERT18V... | EXBA18V...

BB EREREEMN LED BIR T BEREMNTTEIRE

5, B ERREMRER R,

ERIFAIINGE, ARIEEETREIRE o 3 M§E,
B EEIE TR LNRSEREETE MRS
R, BREWTEEBHESETSR L.

|27

1 {8 LED #&: TithaRENEREER.
" WEEFE(ERFRI P REC SRR, BT

5 {8 LED J&: ZEE KRR, WE
B,

EER: TSGR ES AWMERKE, MR

LRI S, Tt E W E AR RIFS A

BEIEMN., TEEREHKRNE S,

SN IEFE M5 A FE R

ZEREABEY, BRRFKIEA.
FEBBLLARE -20 °C F 50 °C KBS,
EXAFE BB BT,
BERZE. WIALROTRERTET NS
L.
ERENREBEONERRHRERE, (K%
BEHLMIAN, PABRFNTEEL,

I ERER BRI,

R

> MEESUERRES, ETRERE. FRkHxK
EBIRERZ A, BARTREEM. WIANE
T T A5 LE R EE 25 B SRR ED.

RRERERH FSRERA)

IREEZSEE F I REE R UARE. (1) BREFTiEsE

IR EERE ¢ 93 0.

- ISEARIEEA(10) RIREE(12) EREA (1),
HEMmiERE BRFAE.

- IREDRY, IR TREA [EIPOES BRI BE S ERF.

MARE, EETLUSHIRIREE (13)5 EE & fEIRE

B (12) REDEMBERESLERE (14)EN.

REESXRIE (F2%5E B)

EELUSBARRITE (10) fFARERENRIFE

A

IR T RREIZE (1) WASRIFaETHE, DUSHEER
RIE& (10) 1ERRIFEMA.

AR TRREIZE (11) SRl Fa%a, DUFAER
[RI5E (10) 1ERRRAERIREER.

#BR1E
> GELERBES, ETRANE, EREEY

EERERZA, FARTREES . WEAE
HERT AR LE R EE 28 B INRRED.,

BRIERER

> FEERBHENERTERARESS.

> EFERTIFRREES (RRERRIKE
%) . IRPEMBR, BIER,

> FRERARERZH, FRECEREELED.

> FEEMEMARASEENERARE / B2,

AR EERR P AR EE AT B4 Be:

- RERE > 1 mg/m® HIE
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28| SRR
BB EAREIINE B A IR RETIS P fE A IRE
25

& / BAER

BIRY

EZLUEBREITEE N ER T EMIR:

- RIRERHEE (4).

A, TR ESHME(2) EXRETENERT,

FRE TS TEREE.

ARSRAEE (HIINRERE) -

- T TURBO #%#2(5), 7EMREE23BARIAS.

- BEMEEIEEWRS, FEHEXIET TURBO &
(5).

e

- EZHRARERS, 7

FEE 10 ¥, TEBEER(2).

¥§ﬁﬁﬁ %m%( %ﬁlﬁm

REETEIRFE(4).

FﬁHE’J%/?/K%L ?ﬁﬁ%iﬁ*ﬁ*ﬂ*ﬁ%%ﬁ'ﬁﬁo i
Hﬁ%ﬁﬁﬂﬁ*ﬂ%iﬁlﬂﬁﬁ, FIEH SR REBRERK
71,

- FIRES (BRFEE (4) &%) .
- RENERFEERIER (3) HEM@BTEREK,

REREBERIAMUE (EH 3R RESER
BIRAEITEEZ.

BN ENAILEAE, R,

HEE TR

RERER

> EEIERRERR. ETRERE, FREHE
RERER A, FERTRESM, WHENE
e BT AR LR BE 28 = INRREN .,

> REFMERAVDRERRTETE, NERIE
WEMIERR,

> BEIERRERR, FRLHERE.

AT I — R R LR A S R EE SR M,

FEEEHE LRI,

> BOEABGSRERRES, HENL D
AR R,

SEES—R, BOWEHRCBEIIOABET

REVAERE (P, RERERTRE. RESR

BB RE LR BT EREN) |

R

> BEWER (PIMEEHR) , BRAMAGHRE
EREAR. MR, RRAEENEH.

k] RE
W e 25 7 Z S EA ] BA P, BhEERE

FREESREMERNFREREE
- ‘rﬁﬁﬁﬁ—l EEERERERMENTHRAEHKS

- ﬂ%w%%%%f%&%ﬂﬁ@ﬁﬁﬂﬁﬁ
R EHE IR EERR A0 IMEL,

- EEAHEMEMAERERNBERTER. F
EFNMEREIREE SR, EITHEENE RN, SFAT
}/IEIE)\E’\JBHEEQ%EQ EEE RIFREEPNETT

- FEIRESR 2/, STRERESRAIIND.

- H%U&E%Eqﬂﬁlf?ﬁﬁ/ﬁ BHFESRANIZ S
; RPETRE, HETIHRERYRENERE
o

- IfEsriiz, HREERE,
AERERRIFRER (F2BEkRD1-D3)
HREERR(8) BAERR, URFHRERNRE

Hﬁn
mn¢aﬁﬁmﬁ§m (BB THEFRES
HEINEE (E2BERC)) , 5 28)).

—ﬁmﬁ%ﬁm@*Mfmaﬁiﬁ

- BTIRSIRGE (9) MEVHEERE(8) BTHE
ENRHEE.

- EREEFE (8) WM.

- MEEE, FRHEST
RIS EL R,

- WHEERE (8) EFAEENRR, HE
REAWES.

FiEE (2REH E)

TR BR AN B 4B IR BE . BRI,

RIS

- RITEAIEEELNE (SR [+anEEE
Bk (BF2EERC)) |, H 28)).

ARSI (9) MEVHEEAR(8) BTLS
ENRHEE

- HEEEAB(15) AT A EEED i HA B
EE R (16).

— FBAFHOEA (15) =NIBBETE (16) WiSH
A mEEE 6.

- BEEAREN(S) EFEEEENEHR, HI
EEENE.

B IEIR R,

CEAERTEF . (15) AKX

FATE BB RIEAS. LR

faREE
- BMEEENHSERE.

Arbeitslicht (2) BJi.
(@t / @%

BEREBH AN ITERESRE - RHTEE.

- ia&ﬁﬁﬁﬁ A,

/ﬂ11

AR BTN
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REA

na |29
LRS-

HiE | BFEERBEUSRS - RFARESS.

(TURBO) MREE. FimSMEsL

- HAER, IEMREROSHE AR

BRI ETIAH AT AER .
~ IR LA,
RERFASHAINERN GOAEREARTOHE - BANKEGUAR Bosch 21
B. N
MR IATE
- EAEED

SRS, Bk HEFE
,f_LEﬂE#ﬁESZEJJ

B RERLRE B,
- ERER O A O A ERIEE
.

MRIBR AT

- BREREEEEOESBHR
REESETHBHEINGE, B NEETHE - RERBEREEREN.
ROLEHRED, MRBAEE:

- SIREREERENE SR DO

BERBEENEE S0

HBERAREHROARAE

EiE: (02) 7734 2588

SISt

Robert Bosch Power Tools GmbH

ZERf BHEHTEBRLE

70538 Stuttgart / GERMANY

70538 HrENEs/ &

?ij{F‘iE’JHEi‘%ﬂﬂtﬁl]{%lﬁll FPEE T ERE B
]

EEERELHNTEERASHE, RRLOREAE

mRBYSRERRE E 10 (IEAYE SR,

BRI RE

REESS, BT, BRAHEIEEEE

ERETERE,
TERERHET BT / HEXE
ENRELIR !

HRIRIRAEE

Tne
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1ATDIRANY
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Petunjuk Keselamatan untuk Alat
Pengisap

|| Bacalah semua petunjuk keselamatan dan

petunjuk penggunaan. Kesalahan dalam
menjalankan petunjuk keselamatan dan
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petunjuk penggunaan dapat mengakibatkan kontak listrik,
kebakaran dan/atau luka-luka yang berat.

Simpan semua peringatan dan petunjuk kerja untuk
keperluan di waktu yang akan datang.

» Alat pengisap ini tidak dirancang untuk digunakan
oleh anak-anak dan orang yang memiliki keterbatasan
fisik, mental atau sensorik, atau kurangnya
pengalaman dan pengetahuan. Jika tidak, hal tersebut
dapat menimbulkan risiko kesalahan pengoperasian dan
menyebabkan cedera.

» Awasi anak Anda. Dengan demikian, Anda dapat
memastikan anak-anak tidak bermain dengan alat
pengisap.

» Jangan digunakan untuk mengisap serpihan kayu
beech atau kayu oak, kerikil, atau ashes. Bahan-bahan
tersebut termasuk zat karsinogenik.

[N PERINGATAN Gunakan alat pengisap hanya jika

Anda telah memiliki informasi
yang cukup mengenai penggunaan alat pengisap,
material yang diisap, dan pembuangan yang aman.

Mengikuti instruksi dengan hati-hati dapat mengurangi

kesalahan pengoperasian dan cedera.

[NPERINGATAN Alat pengisap hanya sesuai untuk

mengisap material kering.

Masuknya cairan ke dalam alat dapat meningkatkan risiko

sengatan listrik.

» PERHATIAN! Alat pengisap hanya boleh digunakan
dan disimpan di dalam ruangan.Air hujan atau kondisi
basah pada bagian atas alat pengisap dapat menimbulkan
risiko terjadinya kontak listrik.

» Upayakanlah agar ada pertukaran udara di tempat
kerja.

» Serahkan perbaikan alat pengisap hanya pada
petugas resmi dengan menggunakan suku cadang asli.
Dengan demikian, keselamatan kerja dengan alat
pengisap selalu terjamin.

[ PERINGATAN Alat pengisap berisi debu yang

berisiko bagi kesehatan. Lakukan
proses pengosongan, perawatan, pembersihan kontainer
debu hanya oleh orang yang ahli. Diperlukan peralatan
keselamatan yang sesuai. Jangan mengoperasikan alat
pengisap tanpa sistem penyaring yang lengkap dan
terpasang dengan cermat. Jika tidak, hal tersebut dapat
membahayakan kesehatan.

» Jangan memodifikasi dan membuka baterai. Terdapat
risiko korsleting.

» Asap dapat keluar apabila terjadi kerusakan atau
penggunaan yang tidak tepat pada baterai. Baterai
dapat terbakar atau meledak. Biarkan udara segar
mengalir masuk dan kunjungi dokter apabila mengalami
gangguan kesehatan. Asap tersebut dapat mengganggu
saluran pernafasan.

» Penggunaan yang salah pada baterai atau baterai
yang rusak dapat menyebabkan keluarnya cairan yang
mudah terbakar dari baterai. Hindari terkena cairan
ini. Jika tanpa sengaja terkena cairan ini, segera bilas
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dengan air. Jika cairan tersebut terkena mata, segara
hubungi dokter untuk pertolongan lebih lanjut. Cairan
yang keluar dari baterai dapat menyebabkan iritasi pada

kulit atau luka bakar.

» Baterai dapat rusak akibat benda-benda lancip,
seperti jarum, obeng, atau tekanan keras dari luar. Hal
ini dapat menyebabkan terjading hubungan singkat
internal dan baterai dapat terbakar, berasap, meledak,
atau mengalami panas berlebih.

» Jika baterai tidak digunakan, jauhkan baterai dari klip
kertas, uang logam, kunci, paku, sekrup, atau benda-
benda kecil dari logam lainnya, yang dapat
menjembatani kontak-kontak. Korsleting antara kontak-
kontak baterai dapat mengakibatkan kebakaran atau api.

» Hanya gunakan baterai pada produk dari produsen.
Hanya dengan cara ini, baterai dapat terlindung dari
kelebihan muatan.

» Hanya isi ulang daya baterai menggunakan alat
pengisi daya yang dianjurkan oleh produsen. Alat
pengisi daya baterai yang khusus untuk mengisi daya
baterai tertentu dapat mengakibatkan kebakaran jika
digunakan untuk mengisi daya baterai yang tidak cocok.

Lindungi baterai dari panas,

misalnya dari paparan sinar

matahari dalam waktu yang
lama, api, kotoran, air, dan
kelembapan. Terdapat risiko
ledakan dan korsleting.

» Patuhi semua peraturan keselamatan untuk zat yang
akan diisap.

Simbol-simbol

Simbol-simbol berikut dapat sangat membantu Anda selama
penggunaan alat pengisap. Pelajari dan ingat simbol-simbol
berikut beserta maknanya. Penafsiran yang benar dari
simbol-simbol ini dapat membantu Anda untuk
menggunakan alat pengisap dengan aman dan lebih baik.

Simbol dan artinya

PERINGATAN! Bacalah semua instruksi
|I|I dan petunjuk keselamatan. Kelalaian
yang dikarenakan tidak mengikuti
instruksi dan petunjuk keselamatan
dengan benar dapat menyebabkan
sengatan listrik, kebakaran dan/atau

cedera serius.

Alat pengisap kategori debu L sesuai [EC/
EN 60335-2-69 untuk pengisapan
kering pada debu yang membahayakan
kesehatan dengan nilai batas eksposur
>1mg/m?

TURB QO Tombol TURBO untuk bekerja dengan
daya isap lebih tinggi (misalnya untuk
menyedot debu karpet)

Bosch Power Tools
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Simbol dan artinya

J ll \ Pembersihan filter semi-otomatis

M A X Wadah debu harus dikosongkan paling
lambat saat kotoran sudah mencapai
tanda MAX.

Untuk menjaga performa alat penyedot
debu tetap optimal, bersihkan wadah
debu setiap kali selesai digunakan.

Spesifikasi produk dan performa

Perhatikan ilustrasi yang terdapat pada bagian depan
panduan pengoperasian.

Tujuan penggunaan

Pengisap debu ini dirancang untuk mengumpulkan,
mengisap, mengangkut, dan memisahkan debu kering yang
tidak mudah terbakar. Penyedot debu ini telah diuji secara
teknis terkait teknologi penyedotan debu dan memenuhi
sertifikasi debu kelas L. Alat ini cocok untuk beban kerja
tinggi pada penggunaan komersial, misalnya dalam bidang
pertukangan, industri, perhotelan, sekolah, pabrik, kantor,
dan bengkel.

Pengisap debu kelas L menurut IEC/EN 60335-2-69 hanya
boleh digunakan untuk mengekstraksi dan menghisap debu
yang berbahaya bagi kesehatan dengan nilai ambang batas
paparan > 1 mg/m®.

Gunakan alat pengisap hanya jika Anda benar-benar
mengenal dan menguasai semua fungsinya serta dapat
mengoperasikannya tanpa keterbatasan atau telah
menerima petunjuk-petunjuk rinci tentang penggunaannya.

llustrasi komponen

Penomoran ilustrasi komponen sesuai dengan gambar alat
pengisap pada halaman bergambar.

(1) Dudukan aksesori penyedot debu
(2) Lampukerja
(3) Tuas pembersihan filter
(4) Sakelar hidup/mati
(5) Tombol daya isap TURBO
(6) Tombol pelepas baterai®
(7) Baterai®
(8) Wadah debu
(9) Tombol pelepas wadah debu
(10) Nozel sikat kombinasi
(11) Tombol pelepas nozel sikat kombinasi
(12) Pipaisap
(13) Nozel lantai
(14) Ekstensi pipaisap

(15) Filter bellow
(16) Dudukan filter
a) Aksesori ini tidak termasuk dalam lingkup pengiriman

standar.

Data teknis

Nomor produk 3601JC65..

Tegangan V= 18

Daya input nominal W 350

Volume wadah

- Bobot kotor | 1,7

- Bobot bersih | 1,5

Tekanan vakum

- Turbin hPa 220
(Tingkat daya TURBO)

- Penyedot debu/Nozel hPa 200
(Tingkat daya TURBO)

Laju aliran®

- Turbin |/dtk 23
(Tingkat daya TURBO) )i 82

- Penyedot debu/Nozel |/dtk 17
(Tingkat daya TURBO) i 61

- Penyedot debu/Nozel I/dtk 13
(Tingkat daya normal) )i 46,8

Durasi pengoperasian per pengisian daya baterai

- Tingkat daya normal mnt/Ah 6,0

- Tingkat daya TURBO mnt/Ah 2,9

Kategori debu L

Bobot® kg 1,6

suhu lingkungan yang T 0..+35

disarankan saat pengisian daya

suhu lingkungan yang diizinkan C -20...+50

selama pengoperasian® dan
penyimpanan

Rekomendasi baterai untuk
performa penuh

ProCORE18V.../
EXBA18V...
>4 Ah

GBA18V...
GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT18V...
EXBA18V...
CORE18V...

GAL18...
GAL 18...
GAL 36...
GAL12v/18...
GAL 12V/18...

Baterai yang kompatibel

Perangkat pengisi daya yang
direkomendasikan
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Alat penyedot debu kering GAS18V-2LS

GAX 18...
EXAL18...
A) diukur pada suhu 20-25 °C dengan baterai EXPERT18V 4.0Ah
B) Tanpa baterai (berat baterai dapat ditemukan di
www.bosch-professional.com)
C) daya terbatas pada suhu<0°C

Nilai dapat berbeda-beda bergantung pada produk dan mungkin
tunduk pada kondisi lingkungan serta penggunaan. Informasi lebih
lanjut pada www.bosch-professional.com/wac.

Baterai

Bosch menjual perkakas listrik berdaya baterai bahkan
tanpa baterai yang disertakan. Keterangan apakah lingkup
pengiriman perkakas listrik termasuk dengan baterai dapat
ditemukan di kemasan.

Mengisi daya baterai

» Hanya gunakan perangkat pengisi daya yang
tercantum pada data teknis. Hanya perangkat pengisi
daya ini yang sesuai dengan baterai Li-ion yang digunakan
pada alat pengisap.

Catatan: Baterai lithium-ion dikirim dalam keadaan terisi

daya sebagian berdasarkan peraturan transportasi

internasional. Untuk menjamin daya penuh dari baterai, isi
daya baterai hingga penuh sebelum menggunakannya untuk
pertama kali.

Memasang baterai

Masukkan baterai yang telah terisi daya ke dalam dudukan
baterai hingga baterai terkunci.

Melepas baterai

Untuk melepas baterai, tekan tombol pelepas baterai dan
keluarkan baterai. Jangan melepas baterai dengan paksa.
Baterai memiliki 2 level penguncian untuk mencegah baterai
terlepas saat tombol pelepas baterai ditekan secara tidak
sengaja. Selama baterai terpasang di dalam perkakas listrik,
baterai ditahan posisinya menggunakan pegas.

Indikator level pengisian daya baterai

Catatan: Tidak semua jenis baterai memiliki indikator level
pengisian daya.

LED berwarna hijau dari indikator level pengisian daya
baterai menampilkan level pengisian daya baterai. Atas
dasar keselamatan, permintaan level pengisian daya baterai
hanya dapat dilakukan saat perkakas listrik dalam keadaan
berhenti.

Tekan tombol indikator level pengisian daya baterai @ atau
m untuk menampilkan level pengisian baterai. Hal ini juga
dapat dilakukan saat baterai dilepas.

Apabila LED tidak menyala setelah menekan tombol
indikator level pengisian daya, terdapat kerusakan pada
baterai dan baterai harus diganti.
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Tipe baterai GBA 18V... | GBA18V...

LED Kapasitas

Lampu permanen hijau 3x 60-100%
Lampu permanen hijau 2x 30-60%
Lampu permanen hijau 1x 5-30%
Lampu berkedip hijau 1x 0-5%

Tipe baterai ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

Nw

LED Kapasitas
Lampu permanen hijau 5x 80-100%
Lampu permanen hijau 4x 60-80%
Lampu permanen hijau 3x 40-60%
Lampu permanen hijau 2x 20-40%
Lampu permanen hijau 1x 5-20%
Lampu berkedip hijau 1x 0-5%

Deteksi risiko kerusakan baterai

EXPERT18V... | EXBA18V...

Selain menampilkan level pengisian daya baterai, LED pada

indikator level pengisian daya baterai dapat menunjukkan

risiko kerusakan baterai.

Untuk mengaktifkan fungsi ini, tekan dan tahan tombol

indikator level pengisian daya = selama 3 detik. Analisis

baterai ditandai dengan lampu yang menyala pada indikator

level pengisian daya baterai. Hasil analisis ditampilkan pada

indikator level pengisian daya baterai.

1 LED: Baterai memiliki risiko kerusakan yang
tinggi. Performa dan waktu pengoperasian

mungkin sudah berkurang. Direkomendasikan untuk

mengganti baterai.

5 LED: Baterai dalam kondisi baik dengan
risiko kerusakan yang rendah.

Harap perhatikan: Penilaian risiko kerusakan baterai

bekerja dalam dua tahap dan memberikan penilaian kondisi

yang disederhanakan. Baterai dinilai apakah memiliki

kondisi baik atau mengalami peningkatan risiko kerusakan.

Tidak ada persentase kondisi baterai yang ditampilkan.

Petunjuk untuk penanganan baterai yang
optimal

Lindungilah baterai dari kelembapan dan air.

Simpan baterai hanya pada rentang suhu antara -20°C
hingga 50 °C. Janganlah meletakkan baterai di dalam mobil,
misalnya pada musim panas.

Bersihkanlah lubang ventilasi baterai dengan kuas yang
lunak, bersih dan kering secara berkala.

Bosch Power Tools
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Waktu pengoperasian yang berkurang secara signifikan
setelah pengisian daya menunjukkan bahwa baterai telah
habis dan perlu diganti.

Perhatikan petunjuk untuk membuang.

Pemasangan

» Lepas baterai sebelum melakukan perawatan atau
membersihkan alat pengisap, melakukan pengaturan
pada perangkat, mengganti komponen aksesori atau
menyimpan alat pengisap. Tindakan pencegahan ini

akan mencegah alat pengisap hidup secara tidak sengaja.

Memasang aksesori penyedot debu (lihat
gambar A)

Alat penyedot debu ini dilengkapi dengan sistem klip pada
dudukan (1) untuk menghubungkan aksesori penyedot
debu.

- Pasang nozel sikat kombinasi (10) atau pipa isap (12)
pada dudukan (1) hingga kedua tombol tekan berbunyi
klik.

- Untuk melepas, tekan tombol tekan ke dalam dan tarik
komponennya hingga terpisah.

Jika perlu, pasang nozel lantai (13) hingga kencang pada

pipaisap (12) atau pasang ekstensi pipa isap (14) di

antaranya.

Mengatur nozel sikat kombinasi (lihat gambar B)

Nozel sikat kombinasi (10) dapat digunakan sebagai nozel
celah atau sikat.

Tekan tombol pembuka kunci (11) dan dorong sikat ke
depan untuk menggunakan nozel sikat kombinasi (10)
sebagai sikat.

Tekan tombol pembuka kunci (11) lalu tarik sikat ke
belakang untuk menggunakan nozel sikat kombinasi (10)
sebagai nozel celah.

Penggunaan

» Lepas baterai sebelum melakukan perawatan atau
membersihkan alat pengisap, melakukan pengaturan
pada perangkat, mengganti komponen aksesori atau
menyimpan alat pengisap. Tindakan pencegahan ini

akan mencegah alat pengisap hidup secara tidak sengaja.

Pengoperasian awal

» Jangan gunakan alat pengisap tanpa filter.

» Hanya gunakan filter yang tidak rusak (tidak retak,
tidak berlubang, dll.). Segera ganti filter yang rusak.

» Pastikan unit filter terpasang dengan benar sebelum
melakukan pengisapan.

» Harap cari informasi tentang aturan/undang-undang
yang berlaku di negara Anda mengenai penanganan
debu berbahaya.

Alat pengisap diperbolehkan untuk mengisap material

berikut ini:

- Debu dengan nilai batas eksposisi > 1 mg/m®
Alat pengisap tidak boleh digunakan di ruangan yang rentan
terjadiledakan.

Menghidupkan/mematikan

Menyalakan alat

Untuk bekerja dengan daya isap normal dan waktu
pengoperasian baterai yang lebih lama:

- Tekan sebentar sakelar hidup/mati (4).

Lampu kerja (2) juga akan menyala untuk menerangi area
kerja dalam kondisi pencahayaan yang kurang mendukung.

Untuk bekerja dengan daya isap tinggi (misalnya untuk

menyedot debu karpet):

- Tekan tombol TURBO (5) saat alat penyedot debu dalam
keadaan menyala.

- Untuk kembali ke daya isap normal, tekan lagi tombol
TURBO (5).

Mematikan alat

- Untuk mematikan alat penyedot debu, tekan lagi sakelar
hidup/mati (4).

Dalam waktu 10 detik setelah dimatikan, lampu kerja (2)

akan padam.

Pembersihan filter semi-otomatis (lihat gambar

C)

Filter harus dibersihkan paling lambat ketika daya isapnya

tidak lagi memadai.

Frekuensi pembersihan filter bergantung pada jenis dan

kuantitas debu. Jika digunakan secara berkala, performa

pengisapan yang maksimal akan bertahan lebih lama.

- Nyalakan alat penyedot debu (tekan sebentar sakelar
hidup/mati (4)).

- Tarik tuas pembersihan filter manual (3) ke depan hingga
maksimal, lalu biarkan kembali ke posisi semula (ulangi
3x). Filter dibersihkan dengan aliran udara yang kuat.

Jangan menarik tuas melebihi posisi maksimal untuk

mencegah kerusakan pada tuas.

Perawatan dan servis

Perawatan dan pembersihan

» Lepas baterai sebelum melakukan perawatan atau
membersihkan alat pengisap, melakukan pengaturan
pada perangkat, mengganti komponen aksesori atau
menyimpan alat pengisap. Tindakan pencegahan ini
dilakukan untuk menghindari penghidupan alat pengisap
yang tidak diinginkan.

» Jaga kebersihan alat pengisap dan lubang ventilasi
agar dapat digunakan dengan baik dan aman.

» Pakailah masker debu saat melakukan perawatan dan
pembersihan alat pengisap.

Bersihkan housing alat pengisap sesekali dengan kain yang

lembap.

Bersihkan kontak pengisian daya yang kotor dengan kain

yang kering.
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» Jangan bersihkan pengisap debu dengan udara
bertekanan. Filter atau komponen lainnya dapat menjadi
rusak.

Minimal setahun sekali, pemeriksaan terkait debu pada alat

pengisap harus dilakukan oleh produsen atau personel yang

terlatih (misalnya pemeriksaan terkait kerusakan pada filter,
kerapatan alat pengisap, dan fungsi perangkat kontrol).

Pembersihan dan perawatan setelah melakukan

pengisapan zat yang berbahaya bagi kesehatan

- Anggaplah semua komponen yang mungkin bersentuhan
dengan bahan berbahaya telah terkontaminasi.

- lIsap, seka, atau tutup rapat bagian luar alat pengisap
secara menyeluruh sebelum mengeluarkannya dari area
yang mengandung zat berbahaya.

- Hanya bersihkan, lepas, dan lakukan perawatan pada alat
pengisap jika memungkinkan untuk melakukan hal
tersebut tanpa membahayakan Anda dan orang lain.
Kenakan alat pelindung diri saat melakukan perawatan
dan pembersihan. Lakukan pekerjaan di ruangan dengan
ventilasi yang baik.

- Bersihkan bagian luar alat pengisap terlebih dahulu
sebelum melepasnya.

- Buang komponen alat pengisap yang tidak dapat
dibersihkan dengan baik ke dalam kantong kedap air.
Untuk itu, patuhi peraturan yang berlaku untuk
pembuangan limbah tersebut.

- Setelah pekerjaan selesai, bersihkan area perawatan.

Perbaikan gangguan

» Jika terjadi gangguan (misalnya filter retak), alat
pengisap harus segera dimatikan. Sebelum kembali
memulai pengoperasian, gangguan harus diatasi.
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Mengosongkan wadah debu dan membersihkan/
mengganti filter (lihat gambar D1-D3)

Bersihkan wadah debu (8) setiap kali selesai digunakan

untuk menjaga performa alat penyedot debu tetap optimal.

- Lakukan pembersihan filter semi-otomatis (lihat
LPembersihan filter semi-otomatis (lihat gambar C)*,
Halaman 38)).

- Pegang alat penyedot debu di atas tempat sampah yang
sesuai.

- Tekan tombol pelepas (9) dan lepaskan wadah debu (8)
ke arah bawah dari rumah motor.

- Kibaskan wadah debu (8).

- Jika perlu, sikat bagian lipatan pada filter bellow (15)
menggunakan sikat yang lembut.

- Pasang kembali wadah debu (8) ke dalam rumah motor
hingga berbunyi klik.

Mengganti filter (lihat gambar E)

Daya isap bergantung pada kondisi filter. Oleh karena itu,

bersihkan filter secara teratur. Segera ganti filter yang rusak.

- Lakukan pembersihan filter semi-otomatis (lihat
LPembersihan filter semi-otomatis (lihat gambar C)
Halaman 38)).

- Tekan tombol pelepas (9) dan lepaskan wadah debu (8)
ke arah bawah dari rumah motor.

«
s

- Putar filter (15) hingga maksimal pada arah putaran 6
dan lepaskan dari dudukan filter (16).

- Pasang filter baru (15) ke dalam dudukan filter (16) dan
putar hingga maksimal pada arah putaran 8.

- Pasang kembali wadah debu (8) ke dalam rumah motor
hingga berbunyi klik.

Masalah Penyebab Solusi

Alat penyedot debu mati saat Baterai habis - Ganti atau isi daya baterai.

beroperasi. . Suhu baterai berada diluar rentang - Keluarkan baterai.

Lampu kerja (2) berkedip. suhu pengoperasian yang diizinkan - Tunggu hingga baterai mencapai suhu
(terlalu panas/terlalu dingin) normal sebelum dioperasikan kembali.
Motor/elektronik mengalami - Matikan alat penyedot debu.
kelebihan panas akibat penggunaan - Bersihkan filter dan singkirkan sumbatan
alat penyedot debu secara terus- pada saluran masuk atau saluran keluar
menerus dengan daya isap tinggi udara.
(TURBO)' aliran udara terhalang, - Tunggu hingga alat penyedot debu menjadi
atau filter tersumbat oleh debu. dingin.

Alat penyedot debu tidak dapat
menyala atau langsung mati kembali. atau baterai rusak

Baterai tidak terpasang dengan benar - Pasang baterai yang kompatibel dari Bosch

dengan benar.

Jika gangguan berlanjut:
- Ganti baterai.

Alat penyedot debu mati saat
beroperasi dan tidak dapat langsung
dinyalakan kembali.

Motor terhalang

- Matikan alat penyedot debu dan lepaskan
baterai.
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Masalah Penyebab

Solusi

- Singkirkan sumbatan pada saluran masuk
atau saluran keluar udara.

Jika gangguan berlanjut:

- Kirimkan alat penyedot debu ke pusat
layanan pelanggan resmi.

Alat penyedot debu tiba-tiba mati
saat beroperasi dan tidak dapat
dinyalakan kembali.

Gangguan elektronik internal

- Lepaskan baterai lalu pasang kembali.

Jika gangguan berlanjut:

- Kirimkan alat penyedot debu ke pusat
layanan pelanggan resmi.

Layanan pelanggan dan konsultasi penggunaan

Indonesia

Tel.: (021) 3005 5800

Tautan ke alamat web layanan dan informasi ketentuan
garansi kami dapat ditemukan di halaman terakhir.

Jika Anda hendak menanyakan sesuatu atau memesan suku
cadang, selalu sebutkan nomor model yang terdiri dari 10
angka dan tercantum pada label tipe produk.

Pembuangan

Alat pengisap, baterai, aksesori, dan kemasan harus didaur
ulang secara ramah lingkungan.
Jangan membuang alat pengisap dan baterai ke
dalam sampah rumah tangga!

Tiéng Viét
Hudng dan an toan ctia may
hut bui

Doc ky moi canh bao an toan va moi
Il huéng dan. Khong tuan tha moi canh
b4o va huéng dan duoc liét ké dudi day
c6 thé bi dién giat, gay chay va/hay bi
thuong tat nghiém trong.

Hay gilr tat ca tai liéu vé canh bao va huéng

dén dé tham khao vé sau.

» May hat bui nay khéng thiét ké danh cho d6i
tugng st dung la tré em va nguoi bi han ché
vé thé chét, kha nang giac quan kém hoac
tam than hoac thiéu kinh nghiém va thiéu
hiéu biét. Néu khéng sé& co nguy cd sai sot khi
van hanh va gay thuong tich.

» Hay giam sat tré em. D dam bao réng, tré em
khéng choi v6i may hat nay.

» Khéng hut nhu bui g s6i hoéc bui gé dé gai,
bui da hoac Amiang. Nhiing chat nay dugc coi
la chat gay ung thu.

BCANH BAQ Chisu dung may hat bui, khi
ban da c6 dua théng tin vé
viéc stir dung may hut bui, vé chat dugc hat va
vé viéc xi ly an toan. Mot ban huéng dan chi tiét
sé gilip lam giam sai s6t khi van hanh va tranh bi

thuong tich.

BCANH BAO May hut bui chi thich hop dé
hut cac chat khd. Chét I6ng

thdm vao sé lam tang nguy co giat dién.

» LUU Y! May hat bui chi duoc sit dung va bao
quan trong nha.Néu nudc mua hodc dé &m
thdm vao phan trén ctia may hat bui sé lam tang
nguy co bi dién giat.

» Tao cho noi lam viéc dugc théng thoang tét.

» Chi dé ngudi c6 chuyén mén dugc dao tao
dung cac phu tung géc dé sira chira. Diéu nay
bao dam cho su an toan clia may hat bui cia
ban dugc gilr nguyén.

A A May hut bui cé chira bui gay
EICANHBAO hai cho strc khée. Chi dé tho
chuyén mén tién hanh cac qua trinh xa réng va
bédo dudng, bao géom xu ly binh chira thu gom
bui. Can c6 mét thiét bi bao hé tuwong trng.
Khéng van hanh may hut bui ma khong co hé
théng loc ddy du va dugc Iap cén than. Néu
khéng ban sé gay nguy hiém cho stic khée clia
minh.

» Khéng thay d6i va mé pin. Nguy ca bi chap
mach.

» Trong trudng hgp pin bi hdng hay st dung
sai cach, hoi nuéc co thé béc ra. Pin c6 thé
chay hoéc né. Hay lam cho thong thoang khi va
trong trudng hgp bi dau phai nhg y té chira tri.
Hai nudc cd thé gay nglra hé hé hép.

» Khi st dung sai hoac khi pin héng, dung dich
dé chay tir pin c6 thé tira ra. Néu vé tinh
cham phai, hay x8i nudc dé ria. Néu dung
dich vao mét, cdn thém su hé trg cda y té.
Néu chét 16ng dinh vao mét, yéu cau ngay sy
gilp d& cua bac si. Dung dich tiét ra tir pin co
thé gay nglra hay béng.

» Pin c6 thé bi hu hai béi cac vat dung nhon
nhu dinh hay tuéc-no-vit hoac béi cac tac
dong luc tir bén ngoai. N6 co thé dan t6i doan
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mach ndi bd va lam pin bi chay, béc khéi, phat
né hoac qua nong.

» Khi khéng st dung pin, dé cach xa cac vat
b&ng kim loai nhu kep gidy, tién xu, chia
khod, dinh, 6c vit hay cac d6 vat kim loai nhé
khac, thir cé thé tao sy’ néi tiép tir mot dau
cuc v6i mét dau cuc khac. Su chap mach cua
céc dau curc vai nhau co thé gay bdng hay chay.

» Chi st dung pin trong cac san phdm cda nha
san xuét. Chi bang cach nay, pin sé duoc bao
vé tranh nguy co qua tai.

» Chi duogc sac pin lai véi bo nap dién do nha
san suét chi dinh. M6t bd nap dién thich hap
cho mét bé pin ngudn cé thé gay nguy ca chay
khi st dung dé nap dién cho mét bd pin nguén
khac.

Béo vé pin khéng dé bi

lam néng, vi du, chéng dé

lau dai duéi anh néng gay
gat, Itra, chét ban, nudc,
va sy’ &m wét. Co nguy co

né va chap mach.
» Hay tuan thd tat ca quy dinh an toan cho chét
huat.

r = e
Cac Biéu Tuong
Céc biéu tuong sau day ham chira y nghia cho viéc
st dung may hut bui cda ban. Xin vui long ghi nhan
cac biéu tugng va y nghia cia ching. Su hiu ding
c&c biéu tugng sé gitp ban biét cach st dung may
hat bui t6t va an toan hon.
Biéu tugng va cac y nghia cia chung

CANH BAO! Boc kj moi canh
|I|| bao an toan va moi huéng déan.
Khoéng tuan thi moi canh bao va
huéng dan duoc liét ké dudi day
c6 thé bi dién giat, gay chay va/
hay bi thuong tat nghiém trong.
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Biéu tuong va cac y nghia cia chung

hat bui, hay vé sinh hop chira bui
sau mbi lan st dung.

w & 4

‘ EIATIL May hat bui loai bui L theo IEC/EN
V& 4

60335-2-69 vé hut kho tir cac loai
bui gay hai cho stc khée véi gidi
han ti€ép xdc 1a > 1 mg/m3

TURBO Nut TURBO dung cho céc cong

viéc yéu cau lyc hut cao (vi du: hat
bui tham)

J 11 \ Lam sach bé loc ban tu déng

M A X  Cham nhét khi hop chtia bui ddy
dén vach MAX, phai dé sach hop
chtra bui.

DE& duy tri hiéu suét t6i uu cua may

M6 Ta San Pham va Pac Tinh
Ky Thuat

Xin luu y cac hinh minh hoat trong phén trudc cia
hudng dan van hanh.

St dung diang cach

May hut bui nay dudc dung dé thu gom, hat, h trg,
loai bd cac loai bui khd. May hut bui da dugc kiém
dinh vé kha n&ng hut bui va déap ¢ng cép do bui L.
May phu hgp véi cac yéu clu st dung cao hon
trong moi trudng thuong mai, vi du nhu trong cac
c0 sd thu cong, cong nghiép, khach san, trudng
hoc, nha may, van phong va xudéng.

May hat bui loai bui L theo IEC/EN 60335-2-69 chi
dugc phép dung dé hut va loai bé céc loai bui co
hai cho stic khée vai giGi han tiép xtc la > 1 mg/m3.
Chi st dung may hat bui khi ban da hiéu ro va co
thé st dung moi chiic nang mot cach thong sudt,
hay dugc huéng dan st dung dang cach.

Cac bo phan dugc minh hoa

Viéc danh s8 cac dac diém cla san phdm dé tham
khao hinh minh hoa ctia may hat bui trén trang
hinh anh.

(1) DAu 13p phu kién hut bui
(2) Bén lam viéc
(3) Can gat vé sinh bo loc
(4) Cong tac bat/tat
(5) Nut luc hat TURBO
(6) Nut nha pin?
(7) Pin®
(8) HOp chura bui
(9) Nat nha hép chira bui
(10) Voi ban chai két hop
(11) NUt mé khoa voi ban chai két hgp
(12) Ong hut ciing
(13) dau hat san
(14) Ong néi dai hut bui
(15) B6 loc dang gédp nép
(16) Gia dd bo loc
a) Phu kién nay khong thudc pham vi giao hang tiéu
chuan.

Thong s6” ky~ thua t

May hut bui kho GAS18V-2LS

Ma san phdm 3601JC65..
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May hut bui kho GAS18V-2LS

Dién ap V= 18
Cong suét vao danh dinh W 350
Thé tich thing chira
— Téng | 1,7
— tinh | 1,5
Chéan khéng
— Tuabin hPa 220
(MU cong suét
TURBO)
— May hat bui/Dau hat hPa 200
(MUrc cong suét
TURBO)
t6c do dong®
— Tuabin I/s 23
(MUrc cong suét 3
TURBO) i 82
— May hat bui/Dau hat I/s 17
(MUrc cong suét 3
TURBO) il 61
— May hat bui/Dau hat I/s 13
(MUrc cong suét thudng) m¥h 168
Tu6i tho pin méi lan sac pin
— Mdc cong suét thudng min/Ah 6,0
— Muc cong sudt TURBO  min/Ah 2,9
M bui L
Khéi lugng® kg 1,6
nhiét dé6 moi trudng “C 0...+35
khuyén nghi khi sac
nhiét dé moi trudng cho € -20...+50
phép khi van hanh® va
bao quan
pin khuyén nghi dé dat ProCORE18V.../
hiéu sua 't toi da EXBA18V...
>4 Ah
Pin tuong thich GBA18V...
GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT18V...
EXBA18V...
CORE18V...
Thiét bi sac dugc gidi thiéu GAL18...
GAL 18...
GAL 36...
GAL12V/18...
GAL 12v/18...

May hut bui kho GAS18V-2LS

GAX 18...
EXAL18...
A) dudgc do ¢ 20-25 °C véi pin EXPERT18V 4.0Ah
B) Khong pin (tim trong lugng pin tai
www.bosch-professional.com)
C) hiéu suét gidi han & nhiét d6 < 0 °C
Cac gid tri c6 th& khac nhau tuy thudc vao san ph&m va tly thudc vao
ung dung va diéu kién moi trudng. Xem thém thong tin chi tiét trén
trang www.bosch-professional.com/wac.

Pin

Bosch mua dung cu dién chay pin khéng c6 pin.
Du pin dugc bao gébm trong pham vi giao hang cda
dung cu dién, ban c6 thé thao bao gi.

Sac pin

» Chi st dung bd sac dugc dé cap trong dir
liéu ky thuat. Chi nhitng b6 sac nay phu hgp
cho mdy hat bui cia ban cé st dung pin Li-lon.

Huéng dan: Pin Lithium-ion dugc giao mét phan

do céc quy dinh van tai quéc té. D& bdo dam day

du dién dung, nap dién hoan toan lai cho pin truéc

khi st dung cho lan d4u tién.

Lap pin
Hay d&y pin da sac vao gia gén pin cho dén khi n6
vao khdp.

Thao pin ra

Dé thao pin ban hay &n nit mé khda pin va kéo pin
ra. Khéng dung strc.

Pin c6 2 murc khéa, cé nhiém vu ngan ngura pin bi
roi ra do vo y bam phai nat thao pin. CU khi nao pin
con dugc I&p trong dung cu dién, né van dudc gilt
nguyén vi tri nhd vao mét 16 xo.

beén bao trang thai nap pin

Luu y: Khéng phéai moi loai pin déu ¢ mét hién thi
muc sac.

Céc dén LED mau xanh cdia man hinh hién thi tinh
trang sac pin chi ra tinh trang sac cuta pin. Vi ly do
an toan, ta chi cé thé kiém tra trang thai cla tinh
trang nap dién khi may da ngung hoat dong hoan
toan.

Dé hién thi tinh trang nap, ban hay nhan nat dé
hién thi miic sac @ hoadc . Diéu nay cling co6 thé
thuc hién khi &c quy duoc thao ra.

Deén LED khong sang sau khi nhan nit dé hién thj
muc sac cé nghia la pin bi héng va phai dugc thay
thé.
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Loai pin GBA 18V... | GBA18V...

LED Dbién dung
Dén sang lién tuc 3x mau xanh la  60-100 %
beén sang lién tuc 2x mau xanh 1a  30-60 %

Pén sang lién tuc 1x mau xanh 1a  5-30 %
Peén nh&p nhay 1x mau xanh la 0-5 %

Loai pin ProCORE18V... | EXPERT18V... |
EXBA18V... | CORE18V...

N [E====)

LED

Dén sang lién tuc 5x mau xanh 1a
Pén sang lién tuc 4x mau xanh 1a
Dén sang lién tuc 3x mau xanh 14
Pén sang lién tuc 2x mau xanh 1&
Dén sang lién tuc 1x mau xanh 14
Peén nh&p nhay 1x mau xanh la

bién dung
80-100 %
60-80 %
40-60 %
20-40 %
5-20 %
0-5 %

Nhan biét nguy co héng pin

EXPERT18V... | EXBA18V...

Ngoai trang thai sac cua pin, den LED cua hién thi

trang thai sac pin c6 thé cho biét nguy ca pin bi

héng.

Dé kich hoat chirc nang, nhén va gilr nit cda hién

thi trang thai sac = trong 3 gidy. Phan tich pin

duoc bao hiéu bing dén chay cua hién thi trang

thai sac pin. Két qua dugc hién thi trén hién thi

trang thai sac pin.

1 LED: Pin cé nguy cd héng cao. Cong
sudt va thoi gian hoat dong c6 thé da bi

rat ngén. Khuyén céo can thay pin.

5 LED: Pin 6 tinh trang t6t va it cé nguy
€0 bi héng.

Vui long chu y: Banh gia rii ro héng pin sé hoat

dong theo hai giai doan va dua ra danh gia tinh

trang don gién. Pin dugc danh gié & tinh trang t6t

hodc ¢6 nguy co bi hdng cao hon. Khong co hién

thi ph&n trdm mdrc sac pin.

Cac Khuyén Nghi vé Cach Bao Dudng
T6t Nhat cho Pin

B&o vé pin hgp khdi tranh sy &m udt va nudc.

Chi bao quan pin trong tdm nhiét dé nam gitia

—-20 °C va 50 °C. Khdng dé pin trong 6 t6 vao mua
hé.

Thinh thoang lam sach cac khe thong gi6 cla pin
bing cach dung moét cai co khd, mém va sach.
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Sy gidm sut dang ké thai gian hoat déng sau khi
nap dién chi rd rang pin hop khéi da hét cong dung
va phai dugc thay.

Qui trinh hoat dong dugc chia ra lam hai giai doan.

< hY
Su lap vao
» Hay thao phich cam ra khéi 6 cam dién, trudc
khi ban bao duéng hoac lam sach, diéu chinh
thiét bi, thay phu kién, hoac bao quan may
hut bui. Bién phap than trong sé tranh viéc khéi
déng may hut bui khéng chu y.

Lap phu kién hat bui (xem Hinh A)

May hut bui dugc trang bi hé thong kep (Clip) tai

dau 13p (1), cho phép gan cac phu kién hat bui.

— L&p dau huat ban chai két hop (10) ho&c 6ng hat
(12) vao dau I&p (1), cho dén khi hai nGt nhéan
khéa cai khdp va phat ra tiéng "tach".

— Dé thao ra, nhan hai nit khoa vao trong roi kéo
cac bd phan tach rdi nhau.

Khi cén, ban c6 thé I&p truc ti€p dau hit san (13)

vao 6ng hut (12) hoac 1&p thém &ng néi dai (14) &

gitra.

Diéu chinh voi ban chai két hgp (xem hinh B)

Ban sé co thé st dung voi ban chai két hgp (10)

lam voi phun ndi hodc ban chai.

An vao nit mé khoa (11) va ddy ban chai vé trudc,

dé st dung voi ban chai két hop (10) lam ban chai.

An vao nat mé khoa (11) va kéo ban chai vé sau,

dé st dung voi ban chai két hop (10) lam voi phun

néi.

Van Hanh

» Hay thao phich cdm ra khéi 6 cdm dién, trudc
khi ban bao dudng hoac lam sach, diéu chinh
thiét bi, thay phu kién, hoac bao quan may
hut bui. Bién phap than trong sé tranh viéc khéi
déng may hut bui khéng chu y.

Bat Dau Van Hanh

» May hut bui khéng duoc phép dung ma
khong co bo loc.

» Ban chi st dung bo loc khéng bi héng
(khéng chd ran niit, khéng co6 16, v.v). Ban
hay thay ngay b loc bi héng.

» Trudc khi hat bui, hdy dam bao rang bé loc
da duoc lap chac chan.

» Ban hay tim hiéu vé cac qui dinh/luat hién
hanh lién quan dén bui gay hai dén strc khée
tai dat nudc cia ban.

May hat bui dugc dung dé hat va loai bé nhiing

chét sau day:

— Céc loai bui c6 gidi han tiép xtc > 1 mg/m?®

Bosch Power Tools
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Thong thudng, may hut bui cé thé khéng nén st

dung trong phong, noi ¢ sdn nguy ca gay né.

Bat M6 va Tat

Bat may

DGi véi cac cong viéc yéu cau luc hat thong thudng

va dé kéo dai thoi lugng pin:

— Nh&n nhanh cong tac bat/tat (4).

Deén lam viéc (2) cling sé dugc bat, gilp chiéu sang

khu vuc lam viéc khi diéu kién anh sang khong

thuan Igi.

Dai véi cac cong viéc yéu cau lue hat cao (vi du:

hat bui tham):

— Khi may hit bui dang hoat dong, nhén nat
TURBO (5).

— D& quay trd lai luc hit thong thudng, nhan lai nat
TURBO (5)..

T4t may

— Dé& tat may hat bui, nhan lai cdng tac bat/tét (4).

Dén lam viéc (2) sé tat sau 10 gidy ké tu khi tat

may.

Vé sinh bo loc ban tu dong (xem Hinh C)
Mudn nhét la khi khong con cong suét hit bui nira,
can lam sach b loc.

Tan sudt lam sach bd loc phu thudc vao loai bui va

s6 lugng bui. S& dung thudng xuyén cé thé duy tri

t6i da hiéu suét st dung.

— Bat may hat bui (nhdn nhanh cong tac bat/tat
(4)).

— Kéo can gat vé sinh b loc bang tay (3) vé phia
trudc dén hét hanh trinh, sau d6 tha dé can tu
trd vé vi tri ban déu (Iap lai 3 1&n). Bo loc dugc
lam sach bing ludng gi6 manh.

Khéng kéo can gat vuot qua vi tri giéi han dé

tranh lam gay cén gat.

Bao Duong va Bao Quan

Bao Dudng Va Lam Sach

» Hay thao phich cam ra khéi 6 cam dién, trudc
khi ban bao duéng hoac lam sach, diéu chinh
thiét bi, thay phu kién, hodc bao quan may
hat bui. Bién phap than trong sé tranh viéc khdi
dong may hut bui khéng chu y.

» DE sy hoat dong an toan va binh thuong,
luén luén gitr may hat bui va cac khe théng
gi6 dugc sach.

» Mang khau trang khi bao tri va lam sach may
hut bui.

Thinh thoang lau sach vé cia may hut bui bang vai

am.

Lau sach cac diém tiép xdc sac bdn bang vai kho.

» Khéng vé sinh may hut bui bang khi nén. Bo
loc ho&c cac thanh phan khac co thé bi hu héng.

it nhat m&i nam mat Ian, may hit bui phai dugc

kiém tra bui bdi nha san xuét hodc ngudi dugc dao

tao (vi du: kiém tra bd loc xem cé bi héng khéng,
kiém tra do kin & may hut bui va kiém tra chiic
nang chinh xac & céc thiét bi diéu khién).

Lam sach va bdo tri sau khi hut cac chét co hai

cho surc khée

— Hay coi tat ca cac bo phan co thé da tiép xuc Vi
chét doc hai déu bi nhiém bén.

— Hut bui, lau ky hodc bit kin bén ngoai may hat
bui trudc khi thao né ra khéi khu vuc cé chét gay
nguy hiém cho stic khoe.

— Chilam sach, thao d& va bdo tri may hat bui,
néu khong c6 nguy hiém cho ban va ngudi khac.
Mang thiét bi bao vé ca nhan khi bao tri va lam
sach. Hay tién hanh céc cong viéc trong phong
dugc théng khi t6t.

— Trudc hét, hay lam sach mat ngoai ciia may hut
bui, trudc khi thao ra.

— Thai bd tat ca bo phan ctia may hut bui khong
thé lam sach ky trong tdi khéng thdm nudc. Vui
long tuén tha cac quy dinh hién hanh vé viéc xa
Iy chét thai do.

— Sau khi hoan thanh céng viéc, hay lam viéc khu
vuc bao tri.

D6 sach hop chira bui va vé sinh bé loc (xem

Hinh D1-D3)

Vé sinh hop chira bui (8) sau méi lan st dung dé

duy tri hiéu sudt t6i uu ctia may hat bui.

— Thuc hién quy trinh vé sinh bé loc ban tu déng
(xem ,Vé sinh b6 loc ban tu dong (xem Hinh C)*,
Trang 44)).

— Hay giir may hat bui trén moét thung rac phu hagp.

— Nhé&n nat nha (9) va thao hdp chira bui (8) ra
khai vé déng ca theo hudng xudng dudi.

— D6 sach bui trong hép chiia bui (8) bang cach
I&c hop.

— Néu cén, dung ban chai mém dé lam sach cac
nép gép clia BO loc dang gédp nép (15).

— DAy hép chira bui (8) tré lai vao vé déng co cho
dén khi nghe tiéng cai khdp.

Thay bo loc (xem Hinh E)

Coéng suét hat phu thudc vao tinh trang bd loc. Do

dd, ban nén vé sinh bd loc thudng xuyén. Thay thé

bo loc bi héng ngay 1ap tic.

— Thuc hién quy trinh vé sinh bd loc ban tu déng
(xem ,Vé sinh bd loc ban tu dong (xem Hinh C)*,
Trang 44)).

— Nhé&n nat nha (9) va thao hdp chira bui (8) ra
khai vé déng ca theo hudng xudng dudi.

— Xoay b6 loc (15) theo chiéu mdi tén 6 dén hét
hanh trinh r6i 18y bd loc ra khoi gia dé b6 loc
(16).

— L&p bd loc méi (15) vao gia da bo loc (16) rdi
xoay theo chiéu mi tén B dén hét hanh trinh.
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— DAy hép chira bui (8) tré lai vao vé déng co cho
dén khi nghe tiéng cai khdp.

Khéc phuc truc trac

» Néu xay ra sy ¢6 (vi du nhu vé bd loc), may
hat bui phai dugc tat ngay lap ture. Trudce khi
khéi déng lai, phai loai bo 16i.

Tiéng Viét |45

Nguyén nhan
B6 nguon can dién

May hut bui tu tat trong khi

Bién Phap Stra Chira

Thay hodc sac pin.

dang hoat dong.

ing hoat d L Nhiét d6 pin nam ngoai pham vi
bén lam viéc (2) nhép nhay.

nhiét d6 van hanh cho phép
(qua néng/qua lanh).

Théo pin ra.
Trudc khi st dung lai, d€ pin ngudi
hodc &m lén dén nhiét do phu hgp.

Dong co/hé théng dién ti bi qua —

TAt may hat bui.

nhiét do hat lién tuc 6 luc hat
cao (TURBO), lu6ng khi bi can
tré hodc bo loc bi bam bui

— Vé sinh bd loc va loai bé moi vat can
tai ctra hut hodc ctra xa khi.

Dé& may hut bui ngudi.

L&p hoan toan pin tuong thich cua
Bosch vao may.

May hat bui khong khéi dong
hoé&c vira khéi déng da tu tét.

Pin 13p chua ding ho&c pin bi

héng.

Né&u van xuét hién 16i:

— Thay pin.

— T&t may hut bui va thao pin ra.

— Loai bé moi vat can tai cira hit hodc
clia xa khi.

May hat bui tu tét trong khi
dang hoat dong va khong thé
bat lai ngay sau dé.

Dong co bi ket

Né&u van xudt hién 16i:

— GUi may hat bui dén trung tam dich
vu khach hang dugc dy quyén.

— Théo pin ra r6i I3p lai.

May hat bui dét ngét tat trong  L6i dién t& bén trong
khi dang hoat dong va khong N&u van xut hién I8i:
thé bat lai. 2N 1Ok
— Gui may hat bui dén trung tam dich

vu khach hang dugc dy quyén.

Dich vu hé trg khach hang va tu vén s
dung

Viét Nam

Hotline: 1900 9988 50

Ban c6 thé tim lién két dén dia chi dich vu va diéu
kién bdo hanh cua chung t6i & trang cudi.

Trong tét c& cac phan héi va don dat phu tung, xin
vui 1ong luén ludn nhap s6 hang héa 10 chir s6
theo nhan cta hang héa.

Sy thai bé
May hat bui, pin, phu kién va bao bi can dugc tai
st dung theo quy dinh vé méi trudng.

Khéng vt may hat bui va pin/ac quy
cung trong rac thai cua gia dinh!
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Legal Information and Licenses

1- Open Source Components

1.1-CMSIS V5.5.1- Apache-2.0

Copyright (c) 2009-2016 ARM Limited. All rights reserved.

Licensed under the Apache License, Version 2.0 (the License); you may
not use this file except in compliance with the License. You may obtain a
copy of the License at

www.apache.org/licenses/LICENSE-2.0

Unless required by applicable law or agreed to in writing, software
distributed under the License is distributed on an AS IS BASIS,
WITHOUT WARRANTIES OR CONDITIONS OF ANY KIND, either express
orimplied. See the License for the specific language governing
permissions and limitations under the License.

1.2 - LKS32MCO07x_DevDriver v2.97.2/lks32mc07x_periph_driver -
BSD-3-Clause

Copyright (c) 2011-2025 Shanghai MindMotion Microelectronics Co.,
Limited. All rights reserved

Redistribution and use in source and binary forms, with or without
modification, are permitted provided that the following conditions are
met:

1. Redistributions of source code must retain the above copyright
notice, this list of conditions and the following disclaimer.

2. Redistributions in binary form must reproduce the above copyright
notice, this list of conditions and the following disclaimer in the
documentation and/or other materials provided with the distribution.
3. Neither the name of the copyright holder nor the names of its
contributors may be used to endorse or promote products derived from
this software without specific prior written permission.

THIS SOFTWARE IS PROVIDED BY THE COPYRIGHT HOLDERS AND
CONTRIBUTORS "AS IS" AND ANY EXPRESS OR IMPLIED WARRANTIES,
INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF
MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE ARE
DISCLAIMED. IN NO EVENT SHALL THE COPYRIGHT HOLDER OR
CONTRIBUTORS BE LIABLE FOR ANY DIRECT, INDIRECT, INCIDENTAL,
SPECIAL, EXEMPLARY, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES (INCLUDING,
BUTNOT LIMITED TO, PROCUREMENT OF SUBSTITUTE GOODS OR
SERVICES; LOSS OF USE, DATA, OR PROFITS; OR BUSINESS
INTERRUPTION) HOWEVER CAUSED AND ON ANY THEORY OF
LIABILITY, WHETHER IN CONTRACT, STRICT LIABILITY, OR TORT
(INCLUDING NEGLIGENCE OR OTHERWISE) ARISING IN ANY WAY OUT
OF THE USE OF THIS SOFTWARE, EVEN IF ADVISED OF THE
POSSIBILITY OF SUCH DAMAGE.

1.3-LKS32MC07x_1Motor1R_code%2BClib_R_V02_0_9a AC5_V2.16
-BSD-3-Clause

Copyright (c) 2011-2025 Shanghai MindMotion Microelectronics Co.,
Limited. All rights reserved

Redistribution and use in source and binary forms, with or without
modification, are permitted provided that the following conditions are
met:

1. Redistributions of source code must retain the above copyright
notice, this list of conditions and the following disclaimer.

2. Redistributions in binary form must reproduce the above copyright
notice, this list of conditions and the following disclaimer in the
documentation and/or other materials provided with the distribution.
3. Neither the name of the copyright holder nor the names of its
contributors may be used to endorse or promote products derived from
this software without specific prior written permission.

THIS SOFTWARE IS PROVIDED BY THE COPYRIGHT HOLDERS AND
CONTRIBUTORS "AS IS" AND ANY EXPRESS OR IMPLIED WARRANTIES,
INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF
MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE ARE
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DISCLAIMED. IN NO EVENT SHALL THE COPYRIGHT HOLDER OR
CONTRIBUTORS BE LIABLE FOR ANY DIRECT, INDIRECT, INCIDENTAL,
SPECIAL, EXEMPLARY, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES (INCLUDING,
BUTNOT LIMITED TO, PROCUREMENT OF SUBSTITUTE GOODS OR
SERVICES; LOSS OF USE, DATA, OR PROFITS; OR BUSINESS
INTERRUPTION) HOWEVER CAUSED AND ON ANY THEORY OF
LIABILITY, WHETHER IN CONTRACT, STRICT LIABILITY, OR TORT
(INCLUDING NEGLIGENCE OR OTHERWISE) ARISING IN ANY WAY OUT
OF THE USE OF THIS SOFTWARE, EVEN IF ADVISED OF THE
POSSIBILITY OF SUCH DAMAGE.

2-Common License

2.1- Apache License 2.0 (Apache-2.0)
Apache License

Version 2.0, January 2004
http://www.apache.org/licenses/

TERMS AND CONDITIONS FOR USE, REPRODUCTION, AND
DISTRIBUTION

1. Definitions.

"License" shall mean the terms and conditions for use, reproduction,
and distribution as defined by Sections 1 through 9 of this document.
"Licensor" shall mean the copyright owner or entity authorized by the
copyright owner that is granting the License.

"Legal Entity" shall mean the union of the acting entity and all other
entities that control, are controlled by, or are under common control
with that entity. For the purposes of this definition, "control" means (i)
the power, direct or indirect, to cause the direction or management of
such entity, whether by contract or otherwise, or (ii) ownership of fifty
percent (50%) or more of the outstanding shares, or (jii) beneficial
ownership of such entity.

"You" (or "Your") shall mean an individual or Legal Entity exercising
permissions granted by this License.

"Source" form shall mean the preferred form for making modifications,
including but not limited to software source code, documentation
source, and configuration files.

"Object" form shall mean any form resulting from mechanical
transformation or translation of a Source form, including but not limited
to compiled object code, generated documentation, and conversions to
other media types.

"Work" shall mean the work of authorship, whether in Source or Object
form, made available under the License, as indicated by a copyright
notice that is included in or attached to the work (an example is
provided in the Appendix below).

"Derivative Works" shall mean any work, whether in Source or Object
form, that is based on (or derived from) the Work and for which the
editorial revisions, annotations, elaborations, or other modifications
represent, as a whole, an original work of authorship. For the purposes
of this License, Derivative Works shall not include works that remain
separable from, or merely link (or bind by name) to the interfaces of,
the Work and Derivative Works thereof.

"Contribution" shall mean any work of authorship, including the original
version of the Work and any modifications or additions to that Work or
Derivative Works thereof, that is intentionally submitted to Licensor for
inclusion in the Work by the copyright owner or by an individual or Legal
Entity authorized to submit on behalf of the copyright owner. For the
purposes of this definition, "submitted" means any form of electronic,
verbal, or written communication sent to the Licensor or its
representatives, including but not limited to communication on
electronic mailing lists, source code control systems, and issue tracking
systems that are managed by, or on behalf of, the Licensor for the
purpose of discussing and improving the Work, but excluding
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communication that is conspicuously marked or otherwise designated
in writing by the copyright owner as "Not a Contribution."
"Contributor" shall mean Licensor and any individual or Legal Entity on
behalf of whom a Contribution has been received by Licensor and
subsequently incorporated within the Work.

2. Grant of Copyright License. Subject to the terms and conditions of
this License, each Contributor hereby grants to You a perpetual,
worldwide, non-exclusive, no-charge, royalty-free, irrevocable
copyright license to reproduce, prepare Derivative Works of, publicly
display, publicly perform, sublicense, and distribute the Work and such
Derivative Works in Source or Object form.

3. Grant of Patent License. Subject to the terms and conditions of this
License, each Contributor hereby grants to You a perpetual, worldwide,
non-exclusive, no-charge, royalty-free, irrevocable (except as stated in
this section) patent license to make, have made, use, offer to sell, sell,
import, and otherwise transfer the Work, where such license applies
only to those patent claims licensable by such Contributor that are
necessarily infringed by their Contribution(s) alone or by combination
of their Contribution(s) with the Work to which such Contribution(s)
was submitted. If You institute patent litigation against any entity
(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that the
Work or a Contribution incorporated within the Work constitutes direct
or contributory patent infringement, then any patent licenses granted to
You under this License for that Work shall terminate as of the date such
litigation is filed.

4. Redistribution. You may reproduce and distribute copies of the Work
or Derivative Works thereof in any medium, with or without
modifications, and in Source or Object form, provided that You meet
the following conditions:

(a) You must give any other recipients of the Work or Derivative Works a
copy of this License; and

(b) You must cause any modified files to carry prominent notices stating
that You changed the files; and

(c) You must retain, in the Source form of any Derivative Works that You
distribute, all copyright, patent, trademark, and attribution notices from
the Source form of the Work, excluding those notices that do not
pertain to any part of the Derivative Works; and

(d) If the Work includes a "NOTICE" text file as part of its distribution,
then any Derivative Works that You distribute must include a readable
copy of the attribution notices contained within such NOTICE file,
excluding those notices that do not pertain to any part of the Derivative
Works, in at least one of the following places: within a NOTICE text file
distributed as part of the Derivative Works; within the Source form or
documentation, if provided along with the Derivative Works; or, within a
display generated by the Derivative Works, if and wherever such third-
party notices normally appear. The contents of the NOTICE file are for
informational purposes only and do not modify the License.

You may add Your own attribution notices within Derivative Works that
You distribute, alongside or as an addendum to the NOTICE text from
the Work, provided that such additional attribution notices cannot be
construed as modifying the License. You may add Your own copyright
statement to Your modifications and may provide additional or different
license terms and conditions for use, reproduction, or distribution of
Your modifications, or for any such Derivative Works as a whole,
provided Your use, reproduction, and distribution of the Work
otherwise complies with the conditions stated in this License.

5. Submission of Contributions. Unless You explicitly state otherwise,
any Contribution intentionally submitted for inclusion in the Work by
You to the Licensor shall be under the terms and conditions of this
License, without any additional terms or conditions. Notwithstanding
the above, nothing herein shall supersede or modify the terms of any
separate license agreement you may have executed with Licensor
regarding such Contributions.

6. Trademarks. This License does not grant permission to use the trade
names, trademarks, service marks, or product names of the Licensor,
except as required for reasonable and customary use in describing the
origin of the Work and reproducing the content of the NOTICE file.

7. Disclaimer of Warranty. Unless required by applicable law or agreed
to in writing, Licensor provides the Work (and each Contributor
provides its Contributions) on an "AS IS" BASIS, WITHOUT
WARRANTIES OR CONDITIONS OF ANY KIND, either express or implied,
including, without limitation, any warranties or conditions of TITLE,
NON-INFRINGEMENT, MERCHANTABILITY, or FITNESS FOR A
PARTICULAR PURPOSE. You are solely responsible for determining the
appropriateness of using or redistributing the Work and assume any
risks associated with Your exercise of permissions under this License.

8. Limitation of Liability. In no event and under no legal theory, whether
in tort (including negligence), contract, or otherwise, unless required by
applicable law (such as deliberate and grossly negligent acts) or agreed
to in writing, shall any Contributor be liable to You for damages,
including any direct, indirect, special, incidental, or consequential
damages of any character arising as a result of this License or out of the
use or inability to use the Work (including but not limited to damages for
loss of goodwill, work stoppage, computer failure or malfunction, or any
and all other commercial damages or losses), even if such Contributor
has been advised of the possibility of such damages.

9. Accepting Warranty or Additional Liability. While redistributing the
Work or Derivative Works thereof, You may choose to offer, and charge
afee for, acceptance of support, warranty, indemnity, or other liability
obligations and/or rights consistent with this License. However, in
accepting such obligations, You may act only on Your own behalf and on
Your sole responsibility, not on behalf of any other Contributor, and
only if You agree to indemnify, defend, and hold each Contributor
harmless for any liability incurred by, or claims asserted against, such
Contributor by reason of your accepting any such warranty or additional
liability.

END OF TERMS AND CONDITIONS

Warranty Disclaimer

This product contains Open Source Software components which
underly Open Source Software Licenses. Please note that Open Source
Licenses contain disclaimer clauses. The text of the Open Source
Licenses that apply are included in this manual under "Legal Information
and Licenses".
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Servicekontakte

Service Contacts

Contacts de Service
Contactos de Servicio
KOHTaKTbl CEPBUCHbIX LEHTPOB

https://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Garantiebedingungen
Guarantee Conditions
Conditions de Garantie
Condiciones de Garantia
YCcnoBuA rapaHTuu

https://www.bosch-pt.com/guarantee/202601
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